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INTRODUCTION

Confucius Institutes are non—profit educational institutions established by
China in cooperation with foreign countries to promote the spread of Chinese
language, deepen people's understanding of Chinese language and culture around the
world, promote Chinese and foreign humanities exchanges, and enhance international
understanding[62].

With the development of China, Confucius Institutes, as the main overseas
platform for Chinese cultural promotion and "going global" policy, have received
widespread attention from all spheres of society, and interdisciplinary research on the
promotion of Chinese language and culture has also developed.

The research on cultural promotion models helps to improve the theoretical
system of Confucius Institute construction, and also contributes to the theoretical
development of cultural communication, international education of Chinese language
and cross—cultural communication. In addition, it is also important for deepening the
understanding of the laws of cultural promotion of Confucius Institutes in the context
of globalization. In terms of research methods, generalized studies are increasingly
showing the weakness of being poorly targeted, therefore, the study of specific
Confucius Institutes in the individual countries and regions is receiving more and
more attention from academics.

Three Confucius Institutes in Minsk have been selected for this study: RCIS
BSU (Republican Confucius Institute of Sinology at Belarusian State University); ClI
MSLU (Confucius Institute at Minsk State Linguistic University) and CIST BNTU
(Confucius Institute of Science and Technology at Belarusian National Technical
University). On the one hand, it is because all three Confucius Institutes have been
developed over a period of time and have a systematic teaching model, stable
operation, rich cultural activities and regular student population, which provide rich
research materials for this study. On the other hand, the Confucius Institutes in
Belarus are under rapid construction, and each of the three Confucius Institutes has
its own characteristics and unique focus. Taking the three well-developed Confucius
Institutes in the capital of Belarus as the research object is more suitable for the actual
situation of Chinese language and culture promotion in Belarus, and can provide
more practical development experience for the Confucius Institutes to be built later.

The purpose of this paper is to provide effective suggestions for the benign
development of the Confucius Institute in Belarus itself, to provide reference data for
the future work of Chinese teachers and Chinese volunteers, to fill the gap in the
study of the communicative strategies of the Confucius Institute in Belarus, and to
add fresh cases to the study of the nationalization of Chinese international education,
by sorting out and researching the situation of the Confucius Institutes in Minsk in
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terms of Chinese language and culture promotion.

The subject of this thesis studies the ways, strategies and effects of three
Confucius Institutes in Minsk in promoting Chinese language and culture in Belarus.

The main theoretical basis of this thesis is the "SW" communication model
proposed by Harold Lasswell (1948) . He summarizes the process of human cultural
communication activities into five aspects: who, what is said, through what channels,
to whom, and with what effect. In terms of the cultural promotion process of
Confucius Institutes, it is a complete "5W" system. The "source" is the Confucius
Institutes themselves, including the Chinese language teachers and volunteers in the
three Confucius Institutes; The "message” is the Chinese language and culture; The
"channel” is the medium of communication, where there are oral media, such as
language teaching in Confucius Institutes, online media such as the Confucius
Institute's website promotion, and also the coverage of Confucius Institutes by
television, newspaper and social media, etc.."Recipients" are divided into three types:
first, real audiences, mainly people who are learning Chinese language and culture in
Belarus; second, intended audiences, which are the target audiences of the
communication, that is the audiences predicted in advance; third, potential audiences,
which are those who have some knowledge of Chinese language and culture, but
have not yet formally learned Chinese; "Impact” refers to the local visibility and
communication effect of its programs and activities.

This thesis uses four main research methods: literature research method,
questionnaire method, interview method, and comparative analysis method.

The first is the literature research method. This paper uses CNKI (China
National Knowledge Infrastructure) , Electronic Library, Dow Jones Factiva News
Database, etc., combined with the CLEC (Center for Language Education and
Cooperation), the websites of the three Confucius Institutes, and Belarusian news
websites to access relevant information and literature on the language and culture
communication strategies of Confucius Institutes in Belarus; uses various types of
record materials of Confucius Institutes to obtain basic information on Chinese
language teaching and cultural activities, reads and collects relevant information,
assembles and organizes them. Making full use of existing works, statistical data and
research reports in China and abroad, literature search and other methods are used to
sort out the research results on the cultural promotion and communication strategies
of Confucius Institutes in Belarus, which provide strong arguments and theoretical
support for this paper.

The second is questionnaire method. Both online and offline questionnaires
were used. The questionnaires were created and distributed through Google Forms, in
both Chinese and Russian, to ensure that the respondents could accurately understand
the meaning of the questionnaire questions and options. The survey was completed
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and collected anonymously to investigate the current situation of Chinese culture
promotion of the three Confucius Institutes in Belarus. The questionnaire investigated
the learning situation of learners in the main teaching locations of the three Confucius
Institutes and their feelings about the communication effectiveness of the existing
communication strategies of the Confucius Institutes. A total of 40 questionnaires
were distributed and 37 were returned, with a return rate of 82.5%. Excluding the 4
data points that were not filled out seriously, 33 samples were obtained, with a
sample validity rate of 89.2%.

Third, use the interview method. Through interviews with teachers, students of
Confucius Institutes, the author understood the current situation, needs and problems
in the promotion process of Confucius Institutes. The author interviewed some
Confucius Institute staff on the sidelines of events held by Confucius Institutes, such
as Chinese New Year events, Chinese culture experience events, Confucius Institute
Day, etc., to get to know the basic situation of their teaching institutions and listen
attentively to their insights on the development of language teaching and cultural
promotion. Through interviewing them, real first-hand information was obtained,
which helped to fill possible gaps in the questionnaires, and correct cognitive biases.

Finally, the comparative analysis method was used. The programs, activities,
teachers, and communication status of the three Confucius Institutes are compared.
By comparing their development, cultural promotion methods and effectiveness, and
comparing and analyzing the advantages and disadvantages of each of the three
Confucius Institutes, we aim to explore more effective ways of cultural promotion
and dissemination, to build a better platform for cultural exchange and friendly
relations between Belarus and China.

To date, there have been a number of studies on Confucius Institutes in the
Belarus, covering multidisciplinary fields such as communication, linguistics,
pedagogy and sociology. The research in these fields has yielded remarkable results
so far, but the research on communicative strategies and promotion models is not
deep and complete, short of theoretically mature and valuable results. This is the
focus and novelty of this paper. In this paper, we analyze the communication
strategies of the three Confucius Institutes in Minsk in terms of Chinese language and
culture, hoping to give valuable research results from a new perspective.



MASTER’ S THESIS SUMMARY

This master's thesis is 81 pages long. The work contains 23 figures, 3 tables
and 64 sources.

KEYWORDS: COMMUNICATIVE STRATEGIES, CHINESE LANGUAGE
AND CULTURE, CONFUCIUS INSTITUTE.

The purpose of the study is to analyze the -cultural promotion and
communication strategies of the Confucius Institute for Chinese Studies to
summarize and promote their strengths, reflect on their weaknesses and make
suggestions for improvement, to make some feasible suggestions for the cultural
promotion of Confucius Institutes.

The object of the study are the three Confucius Institutes in Minsk.

The subject of the research is the communication strategies used to promote
Chinese culture in Belarus.

The main theoretical basis of this paper is the "5W" communication model
proposed by Harold Lasswell. From the view of the cultural promotion process of the
Confucius Institute, it is a complete "5W" system.

The methodological basis of the Master’s thesis consists of literature research
method, questionnaire survey method, interview method and comparative analysis
method.

The obtained results: The existing promotion strategies can be improved by
optimizing the Chinese language teaching team, promoting the localization of
teachers and teaching materials, advancing the localization of Chinese language
teaching; accurately positioning the image of Confucius Institutes to show the image
of contemporary China; innovating cultural communication methods; conducting
cultural exchanges in both directions, and expanding the cooperation between
Belarusian and Chinese language and culture exchanges.

The structure of the master's thesis includes a list of acronyms, an introduction,
three chapters, a conclusion, a list of references, appendix A, b and appendix C.



OBIIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbBI

OO0beM maHHOW MarucTepckou mauccepramuu coctapisieT 81 crpanui. Pabora
COACPKUT 23 PUCYHKOB, 3 TaONMUIIBI ¥ 64 UCTOYHHKA.

KIIOYEBBIE CJIOBA: KOMMVYHUKAIIMOHHBLIE CTPATEI'MU,
KUTAMCKUN A3bIK Y KVJIBTYPA, THCTUTYT KOH®OYIIMSI.

Llenp wWccrmegoBaHMs —  [POAHAIM3UPOBATH  CTPATETUU  KYJIBTYPHOI'O
npoaBrkeHuss 1 kKoMMmyHuKauu Muctutyta Kondyuusa no uzyuenuto Kuras, yto0b!
0000UINTH ¥ PONAaraHIupoOBaTh UX CUIbHBIE CTOPOHBI, OCMBICIHUTH CJIa0ble CTOPOHBI
U BHECTH MPEMIOKEHUA IO YIYYIICHHIO, CIENaTh HEKOTOpPbIE OCYLIECTBHMBIC
IPEUIOKEHHUS IO KyIbTypHOMY TpoaBmkeHnto MuctutyroB Kongyuus.

OObexToM uccnenoBanus sapisaoTcs Tpu Mueturyta Kondyuus B MuHcke.

[IpenmeToM  wuccienoBaHUsl  SBJISIOTCA  KOMMYHHKAIMOHHBIE  CTPaTeruw,
WCIIONBb3YEMBIE ISl POABUKEHNS KUTACKOU KYNIbTYpBI B benapycu.

OcHOBHOI1 TeopeTHueckod 0a30ii JaHHOW PabOTHI  SBISIETCS  MOJIEIb
xommyHukauu "SW", npemnoxennass ['apoiapaom JlaccBemnoM. C TOUKM 3peHHUA
npoliecca npojBHkeHus KynbTypbl MHcTHTyTa KOHYHUMs, oHa mpeacTaBiser cooon
noJiHyto cucremy "SW".

MeTo1010THYeCKYt0 OCHOBY MAarucTE€pCKOW JUCCEPTAIlMU COCTABIISIIOT METO
UCCJIEI0BAaHUs JIUTEPATYphbl, METOJ] aHKETHOIO OIpPOCAa, METOJ MHTEPBBIO U METOJ
CPABHUTEIBHOTO aHAJIU3A.

[Tony4yeHHble pe3yNbTaThl: CYHIECTBYIOUIUME CTPATerdy MPOJABHXKEHUS MOTYT
OBITh YJIYYILIEHBI yTEM ONTUMHU3ALMK KOMaH bl IpenoAaBaTesieid KUTaliCKOro s3bIKa,
COJEHCTBUA JIOKAIU3alMU IpernojaBarenie U yueOHbIX MaTepuaioB, MPOJIBUKEHUS
JOKaNM3alMy TpenofaBaHusl KHUTAMCKOTO $53bIKa; TOYHOTIO MO3UIMOHHPOBAHUS
umuka MacturytoB Kondyuus st aemoHctpauuu oOpa3a coBpeMeHHoro Kuras;
BHEJPEHUS] MHHOBALIMOHHBIX METOJIOB KYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMU; MPOBEICHUS
KYJBTYPHBIX OOMEHOB B 00OMX HAIPaBICHUSX, PACIIUPEHUSI COTPYIHUYECTBA MEXKIY
OENOPYCCKUMH U KUTAUCKUMH SI3bIKOBBIMU U KYJIBTYPHBIMU OOMEHAMHU.

CTpyKTypa MarucTepckol JuccepTaliy BKJIIOYA€T BBEICHHE, TPHU IJIABHI,
3aKJIIOYEHHE, CIMCOK JUTEparyphl, npuiioxkeHue A, b, npunoxenue C u crnmcok
COKpAILCHUN.



CHAPTER 1
CURRENT STATUS OF DEVELOPMENT OF THE THREE
CONFUCIUS INSTITUTES IN MINSK

1.1 The Role of Confucius Institutes in the Spread of Chinese Language and
Culture

Cultural communication is "a phenomenon of transmission, diffusion and
transfer of various cultural elements that are unique to human beings; it is the flow,
sharing, interaction and reorganization of various cultural resources and cultural
information in time and space; it is the process of symbolization and socialization of
human existence; it is the process of interactive interpretation between the encoding
of communicators and the decoding of readers; and it is the creative spiritual activity
of cultural interaction between subjects"[30, p.89]. It is the process of dispersal of a
culture's cultural traits (ideas, experiences, skills, and other cultural traits) from the
source of the culture to the outside, or from one social group to another, through
specific communicators and through certain communication channels[31, p32].

Confucius Institutes are cultural dissemination institutions between countries.
In June 2004, China began to cooperate with foreign institutions to establish
Confucius Institutes overseas. In November 2004, the Confucius Institute in Seoul,
Korea, was officially opened as the first Confucius Institute in the world, and in
January 2007, the Confucius Institute Headquarters was established, which is known
as the "Hanban". In June 2020, 27 domestic universities and enterprises, including
Peking University, Beijing Language and Culture University and Hankao
International company , which are more involved in the construction of Confucius
Institutes and international Chinese language education program, were voluntarily
initiated the establishment of the International Chinese Language Education
Foundation of China, which began to operate Confucius Institutes under a brand
licensing model. The main purpose is to provide support and services to Confucius
Institutes around the world by formulating plans, establishing standards and quality
assessment, which will help Confucius Institutes develop in the direction of
professionalization, civilization and localization[63]. "Hanban™ was no longer in
charge of Confucius Institute affairs. The Ministry of Education has established the
CLEC (Center for Language Education and Cooperation) to coordinate and promote
international Chinese language education, and actively carry out Chinese and foreign
language exchange and cooperation and multicultural exchange and mutual
appreciation. In addition, it supports Chinese and foreign universities to play a major
role in running education, and encourages enterprises and social organizations to
actively participate in international Chinese language education.
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Since 2004, with the advancement of globalization, cultural exchange activities
have become more and more frequently. Language is an important carrier of cultural
exchange, and Confucius Institutes help people from all over the world to learn
Chinese and understand Chinese culture, and are a platform to show the development
of China to the world, as well as a bridge and link between China and other countries
in education and cultural exchange and cooperation in many fields such as politics
and economy. Over the past 18 years, Confucius Institutes have played an important
role in enhancing international understanding and promoting multicultural exchange
and mutual appreciation in the world by adhering to the model of Chinese—foreign
cooperation and adapting to local conditions, and practicing the educational
philosophy of "teaching without discrimination” and "teaching according to
individual abilities”. By the end of 2019, China had established 551 Confucius
Institutes and 1,172 Confucius Classrooms in primary and secondary schools in 162

560

348

187
137 144
115 101

63
48 20

countries (regions)[37]. (Figure 1.1)
Figure 1.1 — Confucius Institute Global Network
Source: Chinese International Education Foundation , available at: https://www.cief.org.cn/qq

Confucius Institute is a non—profit educational institution authorized by China
International Chinese Education Foundation and established by Chinese and foreign
partners based on the principles of mutual respect, friendly consultation, equality and
mutual benefit. Its scope of operations is mainly focused on:

Conducting Chinese language teaching and related research; carrying out
teaching and research in other related disciplines or fields in which Chinese is the
main language medium; training Chinese teachers; developing Chinese teaching
resources; organizing Chinese and foreign language and culture exchange activities;
conducting examinations and certifications related to Chinese language and culture;
conducting research and consulting services in the fields of Chinese education,
culture and economy; and carrying out other activities in line with the purpose of the
Confucius Institute.

The Joint Statement of the People's Republic of China and the Republic of
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Belarus on the Further Development and Deepening of Comprehensive Strategic
Partnership, jointly issued by Chinese President Xi Jinping and Belarusian President
Alexander Lukashenko (2015), states that the two sides will work in the future to
spread the culture and customs of both countries, create cultural centers in both
countries, and develop Sinology studies in Belarus. Educational institutions such as
the Silk Road Institute and the Belarus—China Development Analysis Center will also
be established in Belarus to deliver to Belarus and neighboring countries approaches
and techniques for conducting cooperation between the two countries' projects, etc.
China is willing to continue to provide Chinese government scholarships for
outstanding students from Belarus, will continue to support the expansion of Chinese
language teaching in Belarus and improve the activities of Confucius Institute, etc
[64].

Tozik Anatoly Afanasevich, the president of RCIS BSU, mentioned that
"Confucius Institutes, while maintaining their existing functions of teaching and
cultural dissemination, should develop into authoritative centers for analysis and
research of national or regional information to serve the 'One Belt, One Road' and
provide suggestions for improving the efficiency of cooperation between Chinese and
foreign government agencies and enterprises "[41].

Belarusian Minister of Education lvanets Andrey, who visited the Confucius
Institute, noted that "the Confucius Institute gives the opportunity for two cultures to
exchange and learn from each other, which will certainly make civilization rich and
colorful, and he hopes that the Confucius Institute will train more and better Chinese
talents"[59].

Belarus and China are determined to light the torch of knowledge together, to
help the young generations of both countries to communicate better and to promote a
deeper understanding of China and Chinese culture among the Belarusian people[17].

1.2 Current development of the three Confucius Institutes in Minsk

There are currently three well-developed Confucius Institutes in Minsk: RCIS
BSU (Republican Confucius Institute of Sinology at Belarusian State University ); Cl
MSLU (Confucius Institute at Minsk State Linguistic University ) and CIST BNTU
(Confucius Institute of Science and Technology at Belarusian National Technical
University). The basic information and development status of the three schools are
listed in the following tablel.1:

RCIS BSU was founded by the Belarusian State University in cooperation with
Dalian University of Technology, China. Belarusian State University was founded in
1921 and is a major comprehensive research university directly under the Ministry of
Education of Belarus. Dalian University of Technology, founded in 1949, is a
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national key university directly under the Ministry of Education of the PRC, a
university jointly built by the Ministry of Education and the State Administration of
Science and Technology for National Defense, and a university under the
construction of "Project 985" and "Project 211" of China.

Cl MSLU was founded by the Minsk State Linguistic University in
cooperation with Southeast University. Minsk State Linguistic University, founded in
1948, is the best and most authoritative national language university in Belarus.
Southeast University, founded in 1902, is a national key university directly under the
Ministry of Education of the PRC, and is one of the key universities under the
"Double First Class", "Project 985" and "Project 211" construction.

CIST BNTU was founded by the Belarusian National Technical University in
cooperation with Northeastern University. The Belarusian National Technical
University, founded in 1920, is the oldest and most prestigious university of science
and technology in Belarus. Northeastern University, founded in 1923, is a national
key university directly under the Ministry of Education of the PRC, and is one of the
first "Double First—class" universities in China, the first batch of "Project 211" and
"Project 985" in China and one of the first 12 "School of future technology" to be
established by the Ministry of Education of the PRC.

Table 1.1 — Fundamental information about the three Confucius Institutes

Institute | Founding | Number of | Number | Number | Chinese Awards received
Name time Confucius | of of partner
classrooms | Research | Chinese | universities
Centers | teachers
RCIS July 5th, | 4 5 32 Dalian Awarded "Global
BSU 2006 University Advanced Confucius
of Institute™ in 2011 and
Technology | "Model  Confucius
(DU Institute™ in 2017
Cl September | 2 11 17 Southeast Awarded "Global
MSLU | 18, 2011 University Advanced Confucius
(SEU) Institute™ in 2013
CIST October 3 8 Northeastern | Awarded "Global
BNTU | 21, 2014 University Advanced Confucius
(NEW) Institute™ in 2017

Source: own development
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Although these three Confucius Institutes were established at different times,
with RCIS BSU being the earliest, officially established in 2006, and CIST BNTU
being the latest of the three, today all three Institutes have laid a good foundation for
their operations and have all been awarded the title of "Global Advanced Confucius
Institute". In this paper, we will study the development status of Confucius Institutes
RCIS BSU, CI MSLU, and CIST BNTU respectively in terms of their operation
characteristics, number of teaching points, number of teachers, number of students,
and curriculum.

1.2.1 Current status of the development of RCIS BSU

Established on July 5, 2006, RCIS BSU is the first Confucius Institute in
Belarus with a stable and sufficient teaching staff. 4 Confucius classrooms and 5
centers for the study of Chinese language and culture of the RCIS BSU operate at
universities and schools of the republic:Teachers are native Chinese speakers who
also speak Russian and are sent by the State Chancellery of the People's Republic of
China to work in Belarus. There are also groups of Chinese and Belarusian
professional teachers working in pairs. (Teachers are native Chinese speakers who
speak Russian and have been sent to work in Belarus by the State Chancellery of the
People's Republic of China. There are also groups in which professional Chinese and
Belarusian teachers work together in pairs;) Currently, there are 32 Chinese teachers
in RCIS BSU, and the Confucius Institute in Belarus is mainly composed of Chinese
teachers and Hanban volunteer teachers. There are also groups in which professional
Chinese and Belarusian teachers work together in pairs.

Four classrooms are at the Belarusian State Economic University, Grodno State
University named after Yanka Kupala, gymnasium with the Belarusian language of
instruction No. 23 in Minsk and secondary school No. 16 in Orsha; 5 centers are in
secondary school No. 12 in Minsk, Smolevichi district gymnasium, secondary school
No. 7 in Brest, gymnasium No. 2 in Volkovysk and gymnasium No. 4 in
Mogilev[53].

Teachers are native Chinese speakers who speak Russian and have been sent to
work in Belarus by the State Chancellery of the People's Republic of China. There are
also groups in which professional Chinese and Belarusian teachers work together in
pairs. At present, there are 32 Chinese teachers in RCIS BSU, and the teachers of
Confucius Institute in Belarus are mainly Chinese teachers and volunteer teachers
from Hanban, and there are more than 1800 students registered in RCIS BSU and its
subordinate classes and teaching points.

In Chinese teaching activities, the curriculum defines the type of courses,
teaching hours, teaching contents and tasks, which can make teachers' teaching goals
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and students' learning goals more clear. The basic Chinese courses in RCIS BSU have
three main areas:

1. Chinese Language Courses: RCIS BSU offers Chinese language courses for
adult , children and teenagers, as well as preparation courses for the HSK written
exam.

2. Chinese Language Teacher Training Course: RCIS BSU has an agreement
with the Ministry of Education of the Republic of Belarus to offer a two—year training
course for Chinese language teachers in secondary schools in Belarus.

3. HSK (Hanyu Shuiping Kaoshi: Chinese Proficiency Spoken Test) , HSKK

(Hanyl Shuiping kouyti Kaoshi: Chinese Proficiency Spoken Test) , YCT ((Youth
Chinese Test) and CATTI examinations (China Accreditation Test for Translators and
Interpreters): RCIS BSU has an agreement with the Confucius Institute Headquarters
(Han ban) to host the HSK, HSKK and YCT international qualification examinations
in Chinese (Mandarin) and the CATTI interpreter qualification examination[58].

There are two types of Chinese courses for adults and children & teenagers.
The adult course is divided into 4 levels of levels: beginner, basic, intermediate and
advanced, and each level requires four months (96 hours) of study.

The children & teenagers course is conducted for young people between the
ages of 7 and 15, and is subdivided into a children's group (ages 7—11) and a senior
group (ages 12-15), taking into account age differences and different learning
abilities. RCIS BSU follows a slightly simpler teaching curriculum that builds the
flow of teaching Chinese to children, and also has textbooks designed for younger
children. The senior group will continue to learn in a more complex and serious
program.

There are 3 levels of courses for children & teenagers: beginner , intermediate
and advanced. The beginner level takes two semesters (112 hours in 7 months), the
intermediate level takes four semesters (176 hours in 11 months), and the advanced
level takes eight semesters (1600 hours in 28 months). The course is progressive and
systematic, with clear requirements for each level.

In addition, RCIS BSU has a two-year training program for native Belarusian
Chinese teachers: Course code 1-02 03 71 "Foreign Language (Chinese)" with the
qualification "Foreign Language (Chinese) Teacher". The training course is a unique
national program designed to meet the demand for qualified Chinese language
teachers in Belarusian schools. During the training, students learn Chinese in depth
and comprehensively, achieving HSK level 4 of the Chinese language proficiency
system by the end of the training. After the course, a diploma with the qualification of
"Foreign Language Teacher (Chinese)" will be awarded.

Since RCIS BSU was established and developed, in addition to its Confucius
Classroom and Chinese Teaching Center, it has also organized a series of public
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classes in cooperation with several primary and secondary schools in Minsk, with the
aim of creating a network of organizations in Belarus through the form of teaching in
order to strengthen communication and contacts in different parts of the country and
to better popularize Chinese culture. Moreover, a number of programs for two—way
interpretation from Chinese to Russian and training courses for Chinese teachers in
primary and secondary schools have created more effective ways for the organic
integration of Russian and Chinese cultures.In addition, the local publications of
Belarusian Chinese teachers, such as "The Chinese Character Teaching Method",
"Basic Teaching of Chinese Characters”, "Theory and Practice of Chinese
Translation", etc., are the result of the in—depth interpretation of Chinese culture and
the book "Chinese — Belarusian" was published in 2021.

In 2017, RCIS BSU proposed to become an international center for information
analysis and research in its future development plan, and since the following year,
many scientific and practical seminars and conferences have been held. For example,
in 2018 the "Seminar on the Ideology and Basic Strategies of Socialism with Chinese
Characteristics in the New Era", "Seminar on the Development of Cooperation
between China and Belarus in the Field of Higher Education in the Framework of
'One Belt, One Road' ", in 2019 the "Seminar on the Scientific Practice of Chinese
Language Teachers across the Republic”, "International Symposium on 'Modern
China: Building Socialism with Chinese Characteristics in the New Era' ", etc. These
conferences have great significance for the cause of spreading Chinese culture. Both
small on—campus seminars and large regional academic conferences are undoubtedly
a process of intellectual and cultural exchange between China and Belarus, and
especially large academic seminars that gather the best scholars in Belarus are a very
efficient way of cultural dissemination.

1.2.2 Current development of CI MSLU

Established on September 18, 2011, CI MSLU is one of the most advanced
Confucius Institutes for language education in Belarus and an important institution
for training senior translators, developing curricula and teaching materials, and
training foreign language teachers. It is responsible for the training of Belarusian
foreign language teachers and the development of foreign language syllabus and
cooperation agreements on Chinese language teaching.

On February 25, 2015, the Chinese Language and Culture Center at CI MSLU
was inaugurated, taking Chinese language instruction to a new stage. In 2016,
Natallia Baranava, Rector of Minsk State Linguistic University, stated that: "As
political, economic and cultural cooperation between Belarus and China continues to
deepen, we are planning to establish a Chinese language research centre for the
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purpose of improving the level of research in Chinese Studies in Belarus and training
young Sinologists. Also, we are about to establish a national centre for Traditional
Chinese Medicine (TCM) to facilitate communication between Belarusian and
Chinese doctors"[6, p. 56-57].

In 2018, CI MSLU cooperated with Minsk State Linguistic University to create
the Institute of Chinese Language and Culture, the first Chinese language institute in
Belarus, where the main courses include Chinese language study and theoretical
study of Chinese phonetics, vocabulary, grammar, etc. The main directions are
theoretical research and practice of Chinese language, foreign language teaching
methods, etc. The department would become a base for training Chinese language
professionals in international business and trade, international relations and tourism.

Cl MSLU has a total of 13 teaching locations with 17 Chinese language
teachers. In addition, due to the good language teaching environment of the Institute
of Chinese Language and Culture of the Minsk State Linguistic University. The
number of native Belarusian teachers per year, both full-time and part-time, is very
advantageous in ClI MSLU. Since the Chinese language students trained by the
Chinese Language Institute can work as Chinese language teachers in ClI MSLU,
these native teachers have a good command of Chinese, which largely compensates
for the problems of Chinese teachers in the classroom due to language
communication problems. Especially when teaching beginners and children, it is
easier for teachers who have a good command of Russian to understand the issues
than teachers who use only Chinese or intermediate languages such as English.

The student group of ClI MSLU includes college students, social workers, as
well as primary and secondary school students. The comprehensive curriculum and
age—specific student enrollment has brought great convenience to those interested in
learning Chinese, with more than 7,000 learners since its inception, including more
than 2,000 learners studying Chinese at the Confucius Institute headquarters[52].

It has two Confucius Classrooms: in May 2016, Confucius Classroom of
Grodno High School No. 1 was established; in December 2016, the Confucius
Classroom of Mogilev High School No. 3 was inaugurated.

The courses at CI MSLU focus on oral communication and practical
application, and the skills and abilities students acquire depend on the duration of the
training, which is divided into adult and children's courses according to age. There
are Chinese classes for levels 1-8: levels 1-4 are beginners, levels 4-8 are advanced,
and each level is 84 hours a semester. The length of the complete course is six years,
and the year consists of two semesters, one for each level. One level of spoken
Chinese for adults is 84 hours, and one level for children is 48 hours. Besides that
there are practical courses: "Business Chinese" course (36 hours), "Chinese in
Tourism" course (36 hours), "Chinese Culture" course (36 hours), etc. There are also

16



competition training courses, such as intensive intensive training for Olympic
Chinese competition participants, to increase students' and the general public's
enthusiasm and motivation for learning Chinese[55].

Cl MSLU often brings together education experts and scholars from Belarus
and China to discuss the characteristics, teaching theories, teaching methods and
teaching strategies of Chinese language teaching in the context of the Chinese
language teaching situation in Belarus, and is committed to providing more
opportunities for education experts and scholars from both Belarus and China to
exchange and dialogue on Chinese language teaching and to contribute more to the
promotion of Chinese language teaching in Belarus.

1.2.3 Development status of CIST BNTU

CIST BNTU as the only science and technology Confucius Institute in the
world, Chinese for science and technology is the special course of the institute. CIST
BNTU focusing on Chinese language training for multinational enterprises and
science and technology staff as well as the teaching of science and technology
terminology; adhering to the principle of practicality, the Chinese language teaching
is applied to science and technology life and plays an important role in the science
and technology cooperation between Belarus and China.

CIST BNTU has three teaching locations: the Belarusian State Agricultural
Institute, the Chinese Language and Culture Research Center of the Brest State
Technical University, and the Minsk 18 Gymnasium. At present, CIST BNTU has 8
Chinese teachers and more than 1100 registered students[56].

The student body includes primary and secondary school students, university
students and social workers.

Its special status determines the demand for Chinese language talents.CIST
BNTU currently has a highly targeted program in The China—Belarus Industrial Park
"Great Stone" because it is a product of "One Belt, One Road", a landmark project on
the Silk Road Economic Belt, an important platform for Chinese companies to invest
in Eurasia, and the largest comprehensive overseas industrial park in China. Hailed
by the China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT) as the
"highest level, largest development area and most favorable policy conditions" for
countries along the " One Belt, One Road"[45]. Its special status determines the
demand for Chinese language talents.

Confucius Institutes have an impact on economic and trade exchanges between
countries, promoting exports and investments between China and other countries. As
Donald Lien and Catherine Yap Co (2013) found, for each additional Confucius
Institute branch in the United States, there was a corresponding 5-6% increase in
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exports from the corresponding state, which had a positive impact on the exports of
U.S. states in China[10, p. 566-571]. The establishment of CIST BNTU is of great
significance for promoting scientific and technological exchanges and trade between
Belarus and China.

The curriculum of CIST BNTU is also divided into adult courses and children's
courses. The adult program is divided into three levels: beginner, intermediate, and
advanced, each with two semesters and 96 hours over four months. The children's
program is divided into three phases of two semesters each, with 64 credit hours over
four months.

CIST BNTU has variety of local summer programs and summer camps in
China, which are very popular among students and the number of participants
increases every year, with students from all teaching locations actively enrolling. The
summer camp in China provides Belarusian students with an opportunity to learn
more about Chinese language and culture, and the Confucius Institute's partner
institutions are actively involved in arranging cultural experiences and teaching sprint
activities during the camp.

This Chinese for Science and Technology course is designed for
undergraduates in engineering and technology, and aims to train technical specialists,
translators, and senior students in "Chinese" (at least HSK 5) with a high level of
Chinese language proficiency. There are also corporate Chinese training courses,
which are summer exchange courses in Chinese language for company employees
and top management. CIST BNTU has developed and designed a targeted "Chinese +
Vocational Education™ curriculum, which not only serves the needs of enterprises for
talents, but also helps students' career development. Such training not only improves
the intercultural communication ability of the general public, but also stimulates their
interest and enthusiasm in learning Chinese.

Many students trained by CIST BNTU have become the backbone of the
development of industrial parks in Belarus and China. CIST BNTU focuses on
scientific and cultural exchanges between the two countries, helping to establish a
joint innovation laboratory between Chinese and Belarusian youths at the Belarusian
National Technical University, and initiating several scientific and technical
competitions and translation contests between the two countries, such as the "Chinese
— Belarusian Youth Innovation Forum™ and the "One Belt, One Road Ecological and
Scientific Competition™ between Chinese and Belarusian youths. These competitions
provide opportunities and platforms for academic exchanges and discussions between
students from both countries, and greatly promote cooperation in research and
development and commercialization of research results between the two countries.
The organization of the Innovation Forum has attracted an increasing number of
scientific and innovative companies, which helps to increase scientific and
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technological cooperation between the two countries. The "One Belt One Road Eco—
Tech Competition™ not only provides an opportunity for young students from China
and Belarus to demonstrate their innovative abilities, but also allows students from
the two countries to have a deep collision in culture, ideas and concepts.

The inauguration of the joint innovation laboratory between Chinese and
Belarusian youths has provided a good platform for scientific and technological
cooperation between young students from both countries. The CIST BNTU deepens
cooperation in science and technology projects between China and Belarus, and
makes many efforts for Belarusian youth and China in science and technology
exchange and cooperation.
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CHAPTER 2
COMMUNICATION STRATEGIES OF CHINESE LANGUAGE
AND CULTURE IN THREE CONFUCIUS INSTITUTES

This chapter analyzes the current situation of communicative strategies from
four aspects: Chinese language teaching, cultural activities, website information and
press coverage, and conducts a research on the effectiveness of these four
communicative strategies in promoting language and culture.

2.1 Chinese Language Teaching

Language is a carrier of culture and a special form of culture that plays an
important role in cross—cultural communication, the core of which includes language,
religion, values, traditions, and customs[5]. Due to its ideational nature, language
becomes a means of cultural accumulation and storage in human interaction activities.
Chinese language teaching and training is the most basic program of Confucius
Institutes, based on the opening of Confucius Institutes and Confucius Classrooms
around the world, and the communication of Chinese language and culture in the
form of Chinese language teaching.

From the study of the three Confucius Institutes in Chapter 1, we found that all
three institutes offer basic Chinese language courses and HSK and HSKK preparation
courses, and they are also divided into adult courses and youth courses according to
age groups, and each course is further divided into three to four levels according to
the difficulty level. The courses are progressive in difficulty and systematic, with the
complete adult course taking 2—6 years and the children's course 3-8 years.

The courses of CI MSLU focus on oral communication and practical
application, and there are interest courses such as "Chinese for Business", "Chinese in
Tourism", "Chinese Culture”, etc. These specialized Chinese courses not only
promote the development of Chinese language teaching in Belarus and train a large
number of talents, but also accelerate the economic and trade cooperation between
China and Belarus, reflecting the positive interaction of education, culture and
economy.Among them, RCIS BSU has the longest course with detailed requirements
for each level. In addition, RCIS BSU has a two—year course for native Belarusian
Chinese teachers, which is very meaningful for training native Belarusian Chinese
teachers.

CIST BNTU has distinctive technical Chinese courses, aiming to train
technical experts and translators with high Chinese proficiency. In addition, there are
also highly practical corporate Chinese training courses to train company employees
and senior management in Chinese. CIST BNTU has developed and designed these
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targeted "Chinese+Vocational Education™ courses to serve both the needs of corporate
talent and to help students' career development[41]

None of the three Confucius Institutes can offer degrees and their courses
cannot be counted as credit courses. Some of the Confucius Institute courses have
training completion certificates.

Belarus is geographically distant from China, its culture is very different from
Chinese culture, and the two countries have completely different historical
backgrounds and development paths. Belarus is very different from China in terms of
economy, political system, values and cultural traditions. Language teaching is the
most basic and superficial form of communication that often does not involve deep
cultural psychology and is easy to communicate. Cultural awareness, on the other
hand, often begins with the learning of language. Such cultural differences due to
geographical location and history make it necessary for Confucius Institutes in
Belarus to find commonalities in culture on the one hand and avoid cultural resistance
on the other hand when spreading Chinese culture.

2.2 Cultural Activities

Conducting a variety of cultural activities is one of the important functions of
Confucius Institutes and one of the important strategies for promoting Chinese
language and culture. The organization of cultural activities can promote the learning,
exchange, consultation and dissemination of cultures between countries.

Chinese cultural activities such as paper—cutting, calligraphy, Chinese knot,
lion dance, Chinese cooking, etc., transcend differences in race, language and
background, and make foreign audiences feel the original Chinese culture in their
own countries through direct perception and "zero distance contact”. The first step to
understanding ethnic culture is to open the "door" with freshness and curiosity, and
fascinating cultural activities are the key to this.

2.2.1 Cultural activities of the three colleges

1. RCIS BSU's cultural activities

RCIS BSU holds many cultural activities. For example: holding "Chinese
Calligraphy Competition" and setting up calligraphy workshops where participants
can learn about the origin of Chinese characters, the basic elements of writing,
calligraphy styles, etc. And "World Confucius Institute Festival”, "Lantern Festival
Gala", "Chinese Film Festival”, "Merry Spring"”, "Chinese Culture Workshop", "Tea
ceremony" is a session for visitors to introduce them to the thousand-year—old
Chinese tea ritual. "Paper—cutting”, "Weaving Chinese Knots", "Chinese painting",

these master classes gave Belarusians interested in traditional Chinese culture and
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skills the opportunity to experience the charm of art first hand.
Competitions are also a short and efficient way to spread culture, and RCIS
BSU hosted the Children's creative competition 'Modern China in the eyes of
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Belarusian youth', as well as the Belarusian Republican Olympiad in Chinese (Figure
2.1).
Figure 2.1 — Belarusian Republican Olympiad in Chinese
Source: https://rci.bsu.by
Chinese Bridge and summer camps are also regular activities that deepen the
knowledge and understanding of Chinese language and culture among Belarusian
university and high school students and promote interaction and friendship between

Chinese universities and Belarusian students. RCIS BSU organizes summer camps
together with its Chinese partner Dalian University of Technology (Figure 2.2).
Belarusian students participated in the summer camp organized by RCIS BSU in
cooperation with Dalian University of Technology
Figure 2.2 — Summer camp in Dalian, 2019

Source: https://rci.bsu.by/gallery—ru/category/106—-2019summercamp.html
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In terms of academic activity, RCIS BSU in 2021 cooperated in the publication
of "Chinese —Belarusian, Belarusian — Chinese". This is the first work in the history
of cultural and linguistic relations between the Belarusian and Chinese peoples. The
original edition was 872 pages long, with more than 9,000 words per part[57].
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And host Scientific and Practical Conference "Chinese language in the

educational space of the Republic of Belarus™ in 2022 (Figure 2.3).
Belarusian students participated in the conference "Chinese language in the educational
space of the Republic of Belarus" and were explaining the evolution of the Chinese character " 3",
Figure 2.3 — Scientific and Practical Conference

Source: Confucius Institute Website, available at: https://is.gd/LoWdzc

RCIS BSU also held the fifth seminar for young sinologists (Figure 2.4) with
four sub—forums on "Political and socio—economic development of contemporary
China™, "History of China—Belarus cooperation”, "China—Belarus economic and trade,
credit and investment, local cooperation and development of China—Belarus
industrial parks™" and "China—Belarus cooperation in the field of humanities”. Helping
young sinologists from Belarus to study China in depth. The seminar for young
sinologists is one of the features of RCIS BSU.
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On March 11, 2022, Ambassador to Belarus Xie Xiaoyong attended the 5th Seminar for

Young Sinologists in Belarus and delivered a speech.
Figure 2.4 — The 5th seminar for young sinologists

Source: Image from https://is.gd/fIBISe

2. ClI MSLU's Cultural Activities

The main events of CI MSLU include Chinese New Year and Lantern Festival
celebrations, Confucius Institute Day, International Confucius Institute Day, Chinese
Cultural Festival, etc.; there are also enrichment activities such as calligraphy, paper—
cutting and Chinese knot weaving conducted by master classes. The competitions
included translation competitions in the field of Belarusian—Chinese culture, such as
the "Prose Poetry on the Celestial Kingdom" contest of Chinese songs, poems and
performances in Pinyin; the "Journey to China" quiz competition, organized by CI
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MSLU in cooperation with the School of Chinese Language and Culture (Figure 2.5);
and the "Seeing China with my eyes" drawing competition.
Participants pose together in front of the "Journey to China" theme poster
Figure 2.5 — The "Journey to China" quiz competition
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Source: Image from https://ci.mslu.by/news
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Cl MSLU founded the Confucius Institute Newspaper, which has now
published 8 editions; founded the Confucius Institute Video Magazine to record the
beautiful moments of the events held by ClI MSLU; and also cooperated to publish
the journal "Confucius Institute and Partners: Discovering China Together". This
journal available in both Chinese and Belarusian, contains articles about events
organized by educational institutions of the Republic of Belarus that cooperate with
Cl MSLU to spread the Chinese language and culture, with the aim of making ClI
MSLU and its partners more accessible to Belarusian and Chinese readers. CI MSLU
also organizes round tables with its Chinese partners[59].

Since its inception, ClI MSLU has partnered with Southeast University in China
to organize five summer camps in China to provide participants with a variety of
language instruction, cultural experiences, and field trips. In the cultural experience
class of the field trip, they seriously learned Chinese paper cutting, making Chinese
knots, learning Chinese painting, experiencing Chinese cooking and learning
traditional five—animal play, and were deeply attracted by the profoundness of
Chinese culture. In addition, the study tour to historical places such as Nanjing,
Suzhou and Shanghai deepened the students' intuitive understanding and experience
of the garden architecture, historical landscapes, human landscapes and economic
development of China, especially around Jiangsu, Zhejiang and Shanghai. However,
due to the epidemic since 2020, the field experience activities in China have been
limited and replaced by online related activities in the last two years.

3. CIST BNTU Cultural Activities

CIST BNTU includes performances and competitions, such as drama
performances, the "Chinese Bridge" competition, the Olympiad Chinese language
competition, the "China Achievement" painting and art competition, and the
international scientific and technical translation competition. Celebrations activities ,
such as festivals, anniversaries, and other events between the two countries. Cultural
exchanges include academic visits, film, theater, music, literature, academic forums,
etc.

In cooperation with the Belarusian National Technical University, Northeastern
University (China), the Center for Language Education and Cooperation of the
Ministry of Education of the People's Republic of China, and the Minsk Children's
Palace, CIST BNTU organized an interactive exhibition "The Four Great Inventions
of China" (Figure 2.6). The exhibition includes information materials on the four
most basic inventions of ancient China: compass, gunpowder, paper and printing, as
well as on the technological achievements of modern China, photography, 3D images
and miniature models.
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Poster of the exhibition
Figure 2.6 — ""The Four Great Inventions of China™ exhibition

Source: Image from https://is.gd/9ZROud

CIST BNTU also offers workshops on traditional Chinese culture, which can
be booked at any time for those interested in the experience and can satisfy the
cultural curiosity of Belarusians.

CIST BNTU's summer camps are an important result of the development of its
Chinese language teaching. There are local summer camps and summer camps for
expeditions to China.

CIST BNTU has a wide range of local summer camps that offer culturally
appropriate activities for all ages. The City Chinese Summer Camp, "Zubrenok"
Chinese Learning Summer Camp and "Polytechnic™ Summer Camp offer fun Chinese
language classes, outdoor picnics, workshops (Chinese painting, tea ceremony,
Chinese calligraphy and art sculpture) for children and teens. The site of the summer
camp is the largest national summer and winter camp base for youth in Belarus,
which is a model base of international level.

The summer exchange visit to China, i.e. the summer science and technology
camp organized by CIST BNTU in cooperation with Northeastern University, was
organized by the Chinese side for Belarusian students to visit numerous famous sights
and museums in Shenyang and Beijing; they experienced Chinese food culture, made
Chinese dumplings themselves, tasted Chinese tea and snacks, and became familiar
with local traditional folklore.

CIST BNTU, in cooperation with the Belarusian State Technical University,
companies of the China—Belarus Industrial Park and the Belarusian Center for
Scientific and Technological Cooperation, organized the "One Belt, One Road"
International Scientific and Technological Translation Competition (Figure 2.7).
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The VI International Scientific and Technical Translation Contest “One Belt, One Road" was
held on December 4-5, 2021.

Figure 2.7 — Poster of the Translation Competition

Source: Image from https://is.gd/VOXEQ4

Aimed to improve the level of translation between Chinese and Russian
language and to select translators for the strengthening of the "One Belt, One Road"
cooperation between China and Belarus, especially for the development of the
China—Belarus Industrial Park. It is hoped that the participants will continue to
improve their translation skills through the competition and contribute to the
strengthening of economic, trade and scientific cooperation between China and
Belarus under the framework of "One Belt, One Road".

CIST BNTU has also organized several youth innovation forums in Belarus
and China (Figure 2.8 ), and in 2014, in its first year of existence, CIST BNTU
organized the first Belarus—China Youth Innovation Forum in November. "New
Horizons" China—Belarus Youth Innovation Forum has been held for 8 consecutive
years since 2014, attracting more and more Chinese and Belarusian university
students and young scholars, playing an important role in promoting friendship,
understanding, mutual exchange of academic results and the transformation and
application of scientific achievements between the two countries.
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Figure 2.8 — Belarusian and Chinese youth *"New Horizon 2020™ innovation forum

Source: http://newhorizons.park.bntu.by/zh/

Overall, the three Belarusian Confucius Institutes have similarities in the types
of activities they organize, which are mainly in the following three forms:
experiential activities, China field trips activities and academic activities.

1. Experiential activities, divided into competitions, celebration performance
activities, and Chinese culture master class activities.

Competitions and performances are mainly activities that help promote
Chinese culture by organizing performances of Chinese songs and dances and other
art forms by Confucius Institute students or local people at important festivals or
conferences, as well as competitions with Chinese culture or Chinese language as the
theme. Its characteristics are: intuitive, can set off the atmosphere of the event site
and has a greater audience impact. They also require a high level of preparation in
advance and a potentially long cycle of activities, allowing participants to better learn
and appreciate the Chinese culture involved in the preparation and learning process.
Chinese culture master class activities, showcasing traditional Chinese culture and
intangible cultural heritage, are more visual and effective and require less Chinese or
Chinese cultural literacy from participants, who can be ordinary people who have
never been exposed to Chinese culture. RCIS BSU and CI MSLU hold it as a regular
event, while CIST BNTU changes the organization from a regular event to a cultural
seminar, which interested people can experience anytime by reservation.

2. China field trip experience activities

China field experience activities refer to Confucius Institutes organizing
summer camps, training groups, etc. to select some students or people who are
interested in China to live and study in China for a short period of time, led by
Chinese language teachers, to experience and learn Chinese culture first-hand in
China. In order to support and develop Confucius Institutes, the State Hanban of the
People's Republic of China has established the Confucius Institute Scholarship,

which allows Belarusian students to study in China and helps them to get a
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comprehensive and profound experience of the development of Chinese society and
culture. The cultural activities encouraged everyone to work hard to improve their
Chinese language skills, and they looked forward to deepening their understanding
and friendship through different cultural activities, and to have the opportunity to
further their studies at the Chinese university in the future. summer camps not only
deepened the Belarusian students' understanding and knowledge of Chinese culture,
but also greatly motivated them to study Chinese and improve their enthusiasm for
learning Chinese, and strengthened their determination to continue to study Chinese
and learn Chinese well, which is not only an important demonstration of the work
achievements of Confucius Institute, but also laid a good foundation for the exchange
and cooperation between Chinese universities and Belarusian universities.

3. Academic activities.

This includes visits, seminars and training activities, and is a more theoretical
way of cultural communication, such as public lectures, compilation of teaching
books, scientific research and research activities. Fundamentally, this is important to
better understand the local culture and help clear the obstacles to the promotion and
dissemination of Chinese language and culture in the region.

In conclusion, the cultural activities of the three colleges are very diverse,
ranging from lively festivals to theoretical and formal research meetings and book
compilations, which basically meet the diverse needs of cultural communication
targets and achieve good cultural communication effects.

2.2.2 Cultural activities of Confucius Institute based on 5W Model

The main theoretical basis of this thesis is the "5W" communication model
proposed by Harold Lasswell(1948). In his article "The Structure and Function of
Communication in Society", Lasswell wrote: "The convenient way to describe an act
of communication is to answer the following questions: Who? Says What? In Which
Channel? To Whom? With What Effect?"[8].

In terms of the cultural promotion process of Confucius Institutes, it is a
complete "5W" system(Figure 2.9).
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SW Analysis of Confucius Institute Cultural Activities
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Figure 2.9 — 5W Analysis of Confucius Institute Cultural Activities

Source: own development

The "Source" is the Confucius Institutes themselves, including the Chinese
language teachers and volunteers in the three Confucius Institutes; The "Message" is
the Chinese language and culture; "Channels" are the daily work of Confucius
Institutes, including teaching and cultural activities, and online promotion of
Confucius Institutes, press coverage in Belarus, etc; "Recipients” are divided into
three types: first, real audiences, mainly people who are learning Chinese language
and culture in Belarus; second, intended audiences, which are the target audiences of
the communication, that is the audiences predicted in advance; third, potential
audiences, which are those who have some knowledge of Chinese language and
culture, but have not yet formally learned Chinese; "Impact" refers to the local
visibility and communication effect of its programs and activities.

1. Communicators

Communicators are the initiators of communication, the first link in the chain
of information communication, and have the function of controlling the quantity and
flow of information. The Confucius Institute itself is the most important
communicator of cultural communication. The Confucius Institute and its teachers
and volunteers have the opportunity to influence many people and change their
perception of Chinese language and culture through classroom teaching and various
cultural dissemination activities. External cultural activities are mainly organized by
the Confucius Institutes, and the three Confucius Institutes cooperate not only with
their own counterpart Chinese universities, but also with Belarusian and other
universities, the Ministry of Education, the Embassy of the People's Republic of
China in Belarus, and the Chinese Language and Culture Center. A large number of
partners and stable partnerships are also an important reflection of the Confucius
Institutes’ ability to promote cultural communication.
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2. Channel

The modes of communication of cultural activities are divided into three main
categories as follows.

The first is experiential activities, including competitions, celebrations and
Chinese culture master classes.

Competitions such as "Chinese Olympiad for University Students"”, "Chinese
Bridge" competition, "China in my eyes" children's artwork competition The
"Chinese Calligraphy Competition™, etc.

Activities to celebrate traditional Chinese festivals or special anniversaries,
such as the "Happy Chinese New Year — Chinese Cultural Temple Fair", which uses
representative objects such as "tea", "lanterns" and "Chinese knots" to make
traditional Chinese culture tangible and palpable and the process of "tea tasting",
riddles and paper cutting makes traditional culture move. Such as "Lantern Festival
Party", "Chinese Film Festival”, online "Tell the Story of Tanabata" and so on.

Chinese Culture Master Classes: RCIS BSU and ClI MSLU are held as regular
events, while CIST BNTU transforms the organization from a regular event to a
cultural seminar, which can be experienced by those interested at any time by
appointment.

The second category is field trips to China. The "Chinese Bridge Summer
Camp" and the "Summer Camp" for visiting groups have also become regular
activities.

The third type is academic activities. For example, attending academic
seminars, visiting schools, lecturing, participating in research on a certain topic, etc.

These cultural events promote the meeting of different cultures, connect the
traditional Chinese humanism with the world, and build a bridge for the Belarusian
people to understand China and Chinese culture.

3. Communication content

Collectively, the main content of these activities is the easily accepted
"physical and behavioral culture". They are usually themed on a specific cultural
vehicle, and cultural activities are organized around that theme. , such as "Chinese
traditional festivals" "Chinese cultural tours”, Chinese New Year, Mid—-Autumn
Festival, Lantern Festival, Dragon Boat Festival, etc. A clear theme promotes the
event well, attracts interested people to the event, and has the benefit of enhancing
publicity, deepening education and understanding, and building an impression of the
Chinese culture covered by the theme.

China field trips allow students to live and study in China for a short period of
time to experience and learn about Chinese culture in China. It helps them to fully
and deeply experience the development of Chinese society and the charm of its
culture.
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Academic activities are a more theoretical way of cultural communication,
with theoretical and professional content.

4. Recipients

The identity of the communication recipients contacted in the cultural
promotion process is complex, involving mainly university students, local primary
and secondary school students, local general public interested in Chinese culture, as
well as teachers and administrative staff of Confucius Institutes (mainly expatriates).
In their respective cultural activities, participants are exposed to and learn about
Chinese culture directly or indirectly through various forms.

5. Effectiveness of Communication

Communication effect or feedback refers to the audience's reaction or response
to the message delivered by the communicator. In communication, it is the change
that occurs in the audience after receiving cultural information and resources. Overall,
it seems that the participants have a good opinion of the cultural activities organized
by Confucius Institutes. Many people learn about China through the cultural activities
organized by Confucius Institutes, and become interested in it, and then join the ranks
of Chinese language learners. And the number of cultural activities of the three
Confucius Institutes has steadily increased year by year, with rapidly increasing
numbers of participants and a richer composition, which shows that their cultural
activities have a good dissemination effect and further enhance the influence of
Chinese language and Chinese culture.

2.3 Information on the Confucius institute website

In the Internet era, the content of the website directly affects the image of
Confucius Institutes in Belarus. Using the Internet medium to build an organizational
image supported by the Confucius Institute proper is also one of the effective
strategies of the Confucius Institute when promoting Chinese language and culture.

This paper analyzes the website content of the three Confucius Institutes in
terms of the convenience of Internet search: "whether keywords can be searched
directly”, "whether link to the home page of the university", "whether the Confucius
Institute has an independent website", and the impression of the website: "the content

of the navigation bar" and "Chinese elements on the website™ (Table 2.1).

Table 2.1 — Website profiles of the three Confucius Institutes

Institute | Search Linked to | Indepe | Content of the|The website's Chinese
Name directly | University's | ndent navigation bar elements

/Website | by homepage website
keyword
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RCIS Yes Yes Yes Home/News/ The Great Wall/
BSU Education/ Confucius/
https://rci Services/ The Red Lanterns/
.bsu.by/ Science/Culture/ | Face painting/
About Us/ National Costume/
Photo Gallery National Flag
Cl Yes Yes Yes About The Chinese knot/
MSLU Institute/ Red Lanterns/ Lion Dance/
http://ci. Courses/Exams/ Face painting with fans/
mslu.by/ Internships/Projec | Calligraphy/ National Flag
ts/News/Contacts
CIST Yes No Yes Home/News/ Tiangong—1 and astronauts/
BNTU Studies Dragon/
http://cist Scholarships/ Shanghai Bund/
bntu.by/ Science and Ancient Books/
technology/ National Flag
HSK,HSKK/
Gallery Useful
links/Contacts

Source: own development

Firstly, enter the keywords "Minsk™, "Chinese learning™ and "Confucius" in the
search engine to find the three Confucius Institutes directly, and their websites are in
the first search result; secondly, enter the English names of RCIS BSU, ClI MSLU
and CIST BNTU respectively in the search engine, and if their websites are in the
first search result, and can find the link of the Confucius Institute in the homepage of
the university, then the search is the easiest.

As we know from the statistics in the table, RCIS BSU, CI MSLU and CIST
BNTU have their own websites. RCIS BSU and ClI MSLU Confucius Institutes can
be found on the homepage of their universities, but CIST BNTU cannot be found on
the website of the Belarusian National Technical University. In general, all three
institutes are easy to search.

In terms of website impressions, browsing through the websites of the three
Confucius Institutes, we found that the three Confucius Institutes have prominently
stated their objectives and missions on their homepage or in the "About Us" section:
to help more people (especially those who are interested and willing to learn Chinese
language or understand Chinese culture) to learn Chinese and to promote mutual
exchanges between the two sides. All three websites have detailed information, such
as Confucius Institute profile, faculty, curriculum, recent activities, etc. The
navigation bar is well set up, with clear functions, detailed information, and open
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https://rci.bsu.by/
https://rci.bsu.by/
http://ci.mslu.by/
http://ci.mslu.by/
http://cist.bntu.by/
http://cist.bntu.by/

course fees, making it easier for searchers to find answers.

However, some of the sites cannot be accessed. Some links need to be updated,
for example, the link to "Global Confucius Institutes List" in CIST BNTU cannot be
opened because some of the data are no longer valid due to the change of position in
the Hanban, which is the source of the link. It is important to check the validity of
such resources in time, pay attention to the latest developments, and deliver the most
accurate and true news to searchers.

2.4 Press Coverage

The media image of Confucius Institutes under media press coverage can affect
Chinese cultural dissemination and engagement activities, which in turn can affect
China's national image. In the 1960s, media image as an academic concept was first
introduced by Denis McQuail and Joseph Trenaman [1, p324]. The news media is one
of the most important channels for people to learn about the outside world. Whether
in changing audiences' awareness, perceptions, ideological tendencies and behaviors,
or in the process of forming, disseminating, controlling and managing public opinion,
the news media play a great role. The content and focus of news reports not only
spread information, but also provide people with patterns of thinking and behavior,
and the content and focus of the reports shape the image of things, especially those
events that people cannot personally experience, or are unfamiliar with, and the
image of the media shaped by news reports is particularly important. Moreover,
according to the " Agenda Setting "' theory, a positive image of China can be created,
which can create a positive atmosphere for the promotion of Chinese language and
culture in Belarus.

The Belarusian press coverage of the Confucius Institute is an important
channel for presenting the image of the Institute and China to the Belarusian public,
and it is important to analyze and study this communication strategy in the promotion
of Chinese language and culture.

Using the Dow Jones Factiva news database, 266 news articles about
Confucius Institute in Belarus were selected for the period from October 1, 2010 to
April 30, 2022, using "Confucius Institute™ as a keyword.

By carefully reading and identifying the articles, 64 press articles about
Confucius Institute in Belarus were obtained by removing irrelevant articles that only
appeared with the word "Confucius Institute” but had no real meaning, and those that
had no main content related to Confucius Institute and repeated content.

By organizing these reports, they can be divided into four types: cultural,
political, economic, and " One Belt, One Road" (Figure 2.10) .
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3% 11%
3 52
5% 81%

Figure 2.10 — Statistics on the topics covered in the press about the Confucius Institute

in Belarus

Source: own development

1. Cultural aspect

This area has the most coverage, which is related to the identity of the
Confucius Institute as a cultural exchange and dissemination institution. This includes
reports on the establishment and development of Confucius Institutes, Chinese
cultural dissemination performances, cultural exchange seminars, language education
and teaching cooperation, etc.

(1) There are 21 articles on the establishment and development of Confucius
Institutes, including preparations for Confucius Institutes, inauguration ceremonies,
commemorations, visits, as well as the development of Confucius Institutes and
awards.

As Belarusian News Agency reported: RCIS BSU entered the top 20 best
Confucius Institutes in the world in 2011[38]; RCIS BSU celebrates its 15th
anniversary [45]; Confucius Institute of Gomel Region was established[36];
Belarusian Research Center was established in Nanjing University of
Technology[32].

(2) There are 11 articles about Chinese cultural dissemination performance
activities, mainly related to cultural activities, festival celebrations, performance
programs and film and cultural exhibitions.

For example, The Ministry of Transport and Informatisation of Belarus, in
cooperation with RCIS BSU, issued the "Year of the Tiger" stamp series of the
"Eastern Calendar"[42]. Interactive exhibition "The Four Great Inventions of China"
was held at the Minsk Children's Palace by CIST BNTU to popularize Chinese
language and culture and to inform Minsk people about the most important scientific
and technological achievements of ancient and modern China[44].

(3) There are 14 articles about cultural exchange seminars, mainly about
educational assistance and cultural cooperation between Belarus and China. The

Confucius Institute acts as a bridge between Belarus and China in this process.
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As Belarusian news agency reported: The international scientific conference
"Modern China: Building Socialism with Chinese Characteristics in a New Era",
organized by RCIS BSU, discussed a wide range of issues of China's
development[40]. Round table on Chinese language and culture studies will be held
in Grodno. One of the main topics of the round table will be the prospects of
cooperation between the People's Republic of China and Belarus at the national and
regional level [48].

(4) There are 6 articles on language education and teaching cooperation.

As reported by the Belarusian News Agency: RCIS BSU actively assisted
Belarusian mass media and publishing houses in the project of translation and
publication of Belarusian and Chinese literary works [49]. RCIS BSU Associate
Professor of Chinese Department Liu Xinfeng participated in the translation and
publication of the first textbook written according to the modern Belarusian foreign
language teaching method: "Belarusian for Chinese students" [32]. Belarus is ready to
continue expanding its network of Confucius Institutes and classes at the regional
level to bring knowledge about China closer to the region [33].

The cultural coverage highlights the educational function of Confucius
Institutes as language education institutions and focuses on their role in cultural
communication, spreading Chinese culture, promoting cultural exchanges between
the two countries and facilitating cultural exchanges with other countries. Belarusian
news agencies often quote government officials and experts in their reports, or report
on records of exchange activities, signed agreements, etc., surrounding the cultural
exchange and dissemination activities carried out by the Confucius Institute. Most of
them have a positive attitude, affirming the active role of China and Confucius
Institutes in promoting cultural exchange and cooperation between Chinese and
Belarusian cultures, and the positive significance of Confucius Institutes in cultural
exchange and dissemination.

2. Three political articles

The main point is that the Confucius Institute contributes to the political and
diplomatic interaction between Belarus and China.

As Belarusian News Agency reports: It is necessary to turn the great political
advantages and friendly relations between the two countries into special strengths and
promote the continuous expansion of comprehensive exchanges in the fields of
education, science and technology, culture and other areas[50].Political reports affirm
the function of Confucius Institutes as political and diplomatic tools and the
importance of cooperation between the two countries.

3. Two articles on economy and trade

Mainly related to economic cooperation and trade development. The article
reflects the role of Confucius Institute in promoting the economic interaction between
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Belarus and China.

4. ""One Belt, One Road" aspect

Belarus is an important partner of China in the "One Belt, One Road" initiative,
with seven reports on this topic, which emphasizes the impact of Confucius Institutes
on the "One Belt, One Road" initiative.

This part of the story was mainly positive, as Belarusian news agencies
reported: Cui Qiming: Belarus and China are all weather friends [35].

The coverage of the economic and trade aspects and One Belt One Road was
positive, accompanying the cooperation between Belarus and China, and centered on
the theme of Confucius Institutes providing employment opportunities for Belarus, in
line with bilateral interests and promoting trade development. The positive impact of
Confucius Institute language teaching on economic development was confirmed.

Zhang Jie, in his article Study on the image of Confucius Institute in news
reports of countries along the belt and road, mentions that the British media pay less
attention to Confucius Institute, and often use unmentioned sources in their reports,
often downplaying metaphors and expressing them in passive sentences. The media
image of Confucius Institute coverage is constructed through four selective
misinterpretations: "backward—looking", "negative—looking", "expanded-looking",
and "intentional misinterpretation”. U.S. media news reports are characterized by a
high level of contextualization, direct quotations, a single narrative perspective,
contrasting wording and political association thinking. There is a tendency for cold
war thinking, racism, China threat theory, and less cooperation and more suppression
in reporting [25, p 4-5].

In the process of intercultural communication, if the receiving subject is afraid
that the foreign culture will shake its social order, and adopts a closed policy or
attitude, refusing to establish communication relations with the outside world, the
communication activities and effects will be seriously reduced.

Compared with the negative reports on Confucius Institutes in some Western
countries, the news reports on Confucius Institutes in Belarus are generally positive,
indicating that the socio—cultural and political environment for the survival of
Confucius Institutes is relatively good.

The news coverage mainly focused on "cultural communication”, with many
reports on the celebration of traditional Chinese cultural festivals, which is good for
people who are unfamiliar with China and the Confucius Institute to deepen their
understanding of Chinese history and culture, but as the construction of Confucius
Institutes continues to advance and the world becomes more aware of them, we
should show the world a more diverse China. Therefore, the content of
communication can gradually transition from the coverage of traditional festival
celebrations to China's developing modern culture, social life and technological
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achievements.

In these reports, the official media, government agency personnel and experts
are the dominant force and hold the initiative. In order to spread the image of
Confucius Institutes more comprehensively and widely, we can mobilize commercial
media, social media, civil organizations and the general public to take action to form
a joint effort to spread the image of Confucius Institutes, strengthen the joint
communication effect of multiple communication subjects, and promote the spread of
Chinese language and culture together.

2.5 Questionnaire analysis on the communication strategies of the three
Confucius Institutes

2.5.1 Questionnaire and interview design

1. Questionnaire design

In order to explore effective and efficient strategies for the promotion and
communication of Chinese language and culture, to summarize the experience and
methods of advancing the promotion of language and culture in Confucius Institutes,
and to better carry out the promotion in Belarus, the author conducted a questionnaire
survey for students of RCIS BSU, ClI MSLU, and CIST BNTU.

The survey was conducted online and offline, and was conducted over a period
of three months from March to May 2022. The questionnaire was created and
distributed through Google Forms and was completed and returned anonymously in
both Chinese and Russian, so that respondents could choose the language that suited
them. Ensure that respondents can accurately understand the meaning of the survey
questions and options.

The questionnaire was designed for three currently developed Confucius
Institutes in Belarus: RCIS BSU, CI MSLU, CIST BNTU. To investigate whether
their Chinese language and culture communication strategies meet the needs of
Chinese learners in various aspects of learning and cultural activities. And the paper
presents the results of the survey in the form of tables and bar charts, and analyzes the
results of the survey in four aspects: Chinese language teaching, cultural activities,
website information and press coverage.

The results of the survey are presented in the form of tables and bar graphs, and
the specific data are analyzed in the paper.

The questionnaire is mainly in the form of multiple—choice questions and is
divided into two versions in English and Russian with the same content, which can be
found in Appendix A and B.

The respondents were the learners of the three Confucius Institutes' main office
and teaching sites. There were 40 questionnaires distributed, and 37 were returned,
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with a recovery rate of 82.5%, and 33 samples were obtained by removing the four
points that were not completed carefully, with a sample validity rate of 89.2%.

The questionnaire consists of 26 questions and is divided into five main parts.

The first part, questions 1-4, is the basic information about the respondent,
including the respondent's college, class or stage of language study, gender, age,
occupation, and motivation to study.

The second part of questions 5-13 is a survey on Chinese language teaching as
a communication strategy, including knowledge of HSK/HSKK, Chinese language
courses of interest and teaching methods, the use of Chinese language education
results, and the use of Chinese language teaching materials.

The third part, questions 14-18, is a survey on cultural activities as a
communication strategy, including the engagement in cultural activities held by the
Confucius Institute, the feeling of involvement and the interest in cultural activities,
etc.

The fourth part, questions 19-23, is a survey of the Confucius Institute's
website setup, including a survey of the ease of searching the website, website
usability and website element setup.

The fifth part, questions 24-26, is a survey about the Confucius Institute's
response to press coverage, including channels to learn about China, opinions and
impressions of related press coverage, etc.

Interview design

The author supplemented the information collected through the questionnaire
with interviews and chats to address specific issues and to discover the problems that
arise in the promotion of Confucius Institutes, as well as the feelings of the Chinese
teacher volunteers at work and their insights into language teaching and cultural
promotion work. The interviews were conducted with three randomly selected
Chinese teacher volunteers from each of the three Confucius Institutes.

As it was not convenient to take up too much time at the events held by the
Confucius Institutes, the author conducted the interviews on a few key questions. The
outline of the interviews can be found in APPENDIX C.

2.5.2 Study of survey results

1. Questionnaire study

In the survey on the effectiveness of the four communication strategies of
Chinese language teaching, cultural activities, website information and press
coverage of RCIS BSU, ClI MSLU and CIST BNTU, we summarized and analyzed
the situation of Chinese language and culture promotion and communication in
Belarus, which provides a reference basis for Confucius Institutes to improve their
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promotion strategies and provides broader development ideas for the study of
Chinese language and culture promotion strategies.

The first is a basic survey of the respondents, to analyze their situation and
needs, which is conducive to identifying the needs of the audience and optimizing the
communication strategy from the perspective of the recipient.

® Male
® Female
Prefer not to say

Figure 2.11 — Student Gender Ratio

According to the figure 2.11, there were 12 female students, accounting for
46.2% of the total number of students surveyed, 11 male students, accounting for
42.3% of the total number of students in the Confucius Institute, and three others,
accounting for 11.5%, chose not to disclose their gender.

As shown in figure 2.12, 12.1% of the students are under the age of 18, mostly
high school students, who have clear plans for their future and want to study in China.
The 18-25 age group is the main force of Confucius Institute students, accounting for
the majority, 54.5%, who are mostly university students.

@ A.Under 18 years old
D.31~40 years old ® B.18~25 years old
1(3%) C.26~30 years old
@ D.31~40 years old
@ E.41~50 years old

v @ F.50 years old or above

Figure 2.12 — Student Age Percentage
All three Confucius Institutes rely on universities, especially RCIS BSU and CI
MSLU, which have their own Chinese majors and many students. Through the
questionnaire, founded that these students study Chinese mainly to get better and
more job opportunities after graduation, or to get scholarships from Confucius
Institute to study in China, or to do business with Chinese people.

Students in the age group of 26-30 years old account for 27.3%, and are the
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main learners after college students. Most of the Chinese learners in this stage are
working people in society, and most of them need to do business with Chinese people,
so it is useful to learn Chinese. A smaller number of people aged 31-40, and 41-50,
are learning Chinese for work requirements. There is no sample over 50 years old in
this survey.

Understanding the motivation for learning Chinese helps Confucius Institutes
to arrange their programs and develop programs that better suit the needs of their
audiences.

From figure 2.13, the highest percentage of students who are interested in
Chinese language is 51.5%, which is not only chosen by social workers, but also by
school students, indicating that there is a "Chinese language fever" in Belarus.

The reason for this is the growing influence of China, its comprehensive
national power, and its growing cultural soft power, as Belarusians increasingly
recognize China and Chinese culture. However, Chinese language enthusiasm based
on interest can easily be cooled down when interest disappears, courses become
difficult, and bottlenecks are encountered. To mobilize learners' enthusiasm,
Confucius Institutes should develop more practical Chinese courses, apply Chinese to
life and work, and turn enthusiasm into a more stable motivation for learning.

A. Interested in Chinese 17 (51.5%)

B. Parents' request 2 (6.1%)
C.To communicate with... 5(15.2%)
D.To be a Chinese teacher 6 (18.2%)
E.Want to study in China

F.Doing business with C...

13 (39.4%)
10 (30.3%)

G.Job requirement, doin... 9 (27.3%)

H.To watch and underst...

|.To make Chinese friends 3(9.1%)

Mayyaio kuTanckyo dun... 1(3%)

0 5 10 15 20

Figure 2.13 — Reasons for learning Chinese

The second highest percentage of students, 39.4%, selected "want to study in
China," which is also the most popular option among high school and college
students. Current students want to receive a scholarship from the Confucius Institute
to study in China, and they are also the main members of the annual summer camps
in China, where they want to experience first-hand the unique culture, history and
fast-moving modernity of the country.

The next most popular choice was "job demand" or "doing business with
Chinese people” and "being a Chinese teacher”. The proportions were 27.3%, 30.3%
and 18.2% respectively, with more college students, graduate students and those who
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are already working choosing this option. People who can use Chinese proficiently to
communicate have more opportunities and a wider choice of fields.

Other reasons, such as "parents' request”, "watching Chinese movies and TV
shows", "making Chinese friends", and "studying Chinese philosophy" are also
personal reasons for some people to learn Chinese.

The second part of the survey is about the Chinese language teaching as a
communication strategy. According to the survey data, 48.5% of the respondents have
already taken at least one HSK test, mostly at HSK2 level, and a few at HSK4 level.
33.3% of the respondents are planning to take the HSK test, and 9.1% of the
respondents do not plan to take the HSK or HSKK test. Because of the "Chinese
language fever", more and more people are enrolling in Confucius Institute Chinese
classes and taking the proficiency test, but the subsequent study will become more

13 (39.4%)
12 (36.4%)

A.Chinese culture courses
B.HSK/HSKK tutorial courses
C.Business Chinese Course 8 (24.2%)
D.Travel and daily Chinese co... 19 (567.6%)
E.Professional Chinese Courses 8 (24.2%)
9 (27.3%)

9 (27.3%)

F.Chinese Writing Course

G.Sino-Russian/Russian-Chine...

H.Chinese Film Appreciation C... 3(9.1%)

Kutavickue TaHubl 1(3%)

1(3%)
0 5 10 15 20

and more difficult as it progresses.

As for the courses respondents were interested in (Finger 2.14).

Figure 2.14 — Courses of interest

The highest number of people were interested in travel and daily interaction
courses, at 57.6%, indicating that respondents had a greater need for daily
communication in the language and were interested in traveling to China. This is
followed by culture courses and HSK/HSKK preparation courses, with 39.4% and
36.4% respectively. These two are the basic courses of Confucius Institutes and are
offered in all three Confucius Institutes. Next are Chinese writing courses and
Russian—Chinese interpreter courses, both accounting for 27.3%. Both are specialized
language application courses that require learners to have a certain level of
foundation.

Regarding the question of whether they can use the language and culture they
have learned in their daily lives (Figure 2.15) , 48.5% of the respondents can use it
often, 24.2% rarely, 24.2% occasionally, and 3% never.

B koHdepeHuusix "LWKkonbl Mof...
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@ A Often
@ B Seldom

C Occasionally
@® D Haven't used it

48.5%

Figure 2.15 — Frequency of applying the knowledge learned.

The reason for this is that 63.6% of the respondents think "Lack of scenarios
where it can be used”. During the survey, one respondent mentioned that because of
the epidemic, some Chinese students tend to focus on epidemic prevention and tend
to reduce their social activities, and his own social circle is already small and he does
not have many opportunities to communicate with native Chinese speakers.
Communicating with native Chinese speakers is a kind of interpersonal
communication, i.e., individual to individual information dissemination activities. It
IS a two—way interactive process with timely feedback and good communication
effects. The contact and interaction with Chinese people can help Belarusians build
an image of China in their minds and practice their language communication skills,
which is helpful for Chinese learners to master and apply the language.

In the survey and communication, it was also noted that many students
feedback that the practicality of Chinese is reduced due to the lack of situations that
can be applied in their daily lives, and they seldom practice Chinese and do not make
much progress. The lack of practical application training is to some extent one of the
problems of the Confucius Institute's curriculum, especially in non—Chinese speaking
environments where it is necessary to strengthen learners' ability to use Chinese.
Except for the Chinese class, many students said it was difficult to use Chinese at
other times. The number of Chinese students in Belarus has been increasing in recent
years, but Confucius Institutes rarely use this resource to create opportunities for
learners to use the Chinese language communicative.

Regarding the expectations of teachers' teaching approaches, 57.6% of the
respondents want to be taught cultural knowledge through teaching. 42.4% of the
students want to learn through cultural visit and experience. Teachers can adjust their
teaching methods according to students' expectations in order to achieve better
teaching results.

In the survey, 24.2% of the respondents participated in Chinese competitions
regularly, 42.2% participated once or twice, and 33.3% did not participate. The
response rate of learners to Chinese language competitions is high.
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As for the use of teaching materials(Figure 2.16), 90.9% of learners used New
Practical Chinese Reader Textbook, some learners combined with other teaching
materials, 15.2% of learners used Learn Chinese with Me, and 15.2% of respondents
studied HSK Standard Course.

A. New Practical Chinese Rea...

30 (90.9%)
B. Happy Chinese 2 (6.1%)

C. Learn Chinese with Me 5(15.2%)
D.Conversation 301 Sentences

E.HSK Standard Course 5(15.2%)
A. New Practical Chinese Textb... 2 (6.1%)
| myself find some other materi... 1(3%)
Online information 1(3%)

0 10 20 30
Figure 2.16 — Use of textbooks

The survey and interviews revealed that most of the books of the Confucius
Institute come from the grants of the Hanban and the support of the Chinese partner
institutions.

The textbooks used by the Confucius Institute are mostly from the New
Practical Chinese Textbook series, which was given to the Confucius Institute by the
Hanban. The reasons for choosing this series of books as teaching materials are as
follows: Firstly, the books are divided into six volumes, from one to six, which
explain the Chinese language from shallow level to deep level, and they are
accompanied by notes and explanations in Russian, which makes it easier for
Belarusians whose mother tongue is Russian or Belarusian to learn Chinese.

Secondly, the books and teaching aids in this series are complete; thirdly, there
are more books in stock to meet the needs of learners.

Asked if they were satisfied with the current teaching materials (Figure 2.17),
69.7% of the respondents were fairly satisfied, 15.2% were very satisfied, and 15.2%

were not very satisfied.

@® A.Very satisfied
@ B.Quite satisfied

C.Not too satisfied
@ D.Not satisfied

Figure 2.17 — Whether satisfied with the Chinese textbook currently in use
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The reasons for dissatisfaction are as follows:

1. The New Practical Chinese Textbook is too old, worth refining or revising.

2. It is somewhat difficult for learners.

3. Conversation scenario setting is not comprehensive.

4. Daily communication conversations are outdated.

5. Too many Chinese characters.

Combining the results of the survey and interviews with teachers and students
of the Confucius Institute, we found that the textbook really needs to be revised and
reprinted or supplemented. On the one hand, the textbook is too much for the learners,
especially after the first book, the amount of learning suddenly increases, and the
learners may find it difficult; on the other hand, the textbook was issued more than
ten years ago, the dialogue, the topics are a bit old and not comprehensive enough,
and it seems outdated and lack of practicality nowadays. It is a good choice to use the
HSK Standard Course series as a supplementary textbook. The vocabulary and texts
in HSK Standard Course are more colloquial and the topics are more original and
relevant to life. However, the disadvantage is that there is not much commentary in
Russian, which makes it difficult for learners who cannot use intermediary languages.

Therefore, it is reasonable to use the New Practical Chinese Textbook as the
main textbook and the HSK Standard Course as a supplement. Learners who were
dissatisfied with the large number of Chinese characters mentioned that it was
difficult to read the textbook at first, but that it would help them to improve their
reading speed in the future, and that they could gradually adapt to it.

The survey on cultural activities as a communication strategy found that 48.5%
of the respondents only participate in activities they are interested in, 30.3% rarely
participate in activities organized by Confucius Institutes, and 15.2% go to events
whenever they are available. 78.8% of the respondents think the cultural activities
organized by Confucius Institutes are very helpful in understanding China, and 21.2%
think they are somewhat helpful. Overall, the participants seemed to have a good
opinion of the cultural activities.

When asked what cultural activities they were interested in, the author gave the
following options, which respondents could choose more than one: Creating Chinese
paintings. Paper—cutting activities. Learning calligraphy. Weaving Chinese knots.
Learning Chinese Kung Fu. Tea ceremony activity. Experience or enjoy Chinese folk
music/dance. Chinese cooking or Chinese food festival . Experience Chinese classical
costume jewelry.

From figure 2.18, it can be seen that the respondents are most interested in
learning Chinese Kung Fu (48.5%), followed by drawing Chinese paintings (33.3%),
watching traditional musical instruments and singing and dancing (30.3%) and
paper—cutting (30.3%). The Confucius Institute can adjust the organization of

45



activities according to the respondents' interests.

11 (33.3%)
10 (30.3%)

A.Creating Chinese paintings
B.Paper-cutting activities
C.Learning calligraphy 5(15.2%)

D.Weaving Chinese knots 8 (24.2%)

E.Learning Chinese Kung Fu 16 (48.5%)
F.Tea ceremony activity 7 (21.2%)
G.Experience or enjoy Chinese... 10 (30.3%)
H.Chinese cooking or Chinese... 7 (21.2%)
|.Experience Chinese classical... 5(15.2%)
Musical Instrument
0 5 10 15 20

Figure 2.18 — Cultural activities of interest

When asked about the reasons for not participating in the activities organized
by the Confucius Institute, 81.8% of them were because of time conflicts with their
own schedules and 30.3% because they were not interested in the activities. The
Confucius Institute can take into account the needs of the local people and develop
activities that are of real interest to the Belarusian people and attract more people to
participate in them. 21.2% did not know how to participate. Confucius Institute
should increase the publicity and promotion of the event, and increase the
introduction and leading in the event. There are also reasons such as not knowing
where to check the event preview (9.1%), being too far from home, and not having
someone to accompany them, each accounting for 3%. But 6.1% did not attend
because they did not think the events would help them understand China and Chinese
culture. This requires the Confucius Institute to increase the introduction of China
and Chinese culture in its activities, and to help the participants experience and
understand China in a fun way.

Asked whether they gained something from the activities, 54.6% said they
were very rewarding, 39.4% said they gained something, and only 6.1% said they
gained little.Cultural activities organized by the Confucius Institute should create In
general, the activities were successful, and the majority of people gained something
from the activities and could feel the charm of Chinese culture.

As an important platform for foreign cultural communication, Confucius
Institutes make full use of various communication media in overseas promotion. The
use of mass media such as books, newspapers, radio, movies, television and the
Internet has become an important path for the Confucius Institutes to spread culture.

The survey on the channels through which they learned about the Confucius
Institute (Figure 2.19) found that respondents mainly learned about the Confucius
Institute through Internet search, accounting for 72.7%.
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A. Through social networking

platforms, such as TikTok, You...
B. Through internet search 24 (72.7%)

C. Introduced by school or
teacher

D. Family members

E. Recommended by friends

F. Activities of Confucius Institute 16 (48.5%)

0 5 10 15 20 25
Figure 2.19 — Channels to learn about Confucius Institute

According to previous studies, the websites of all three Confucius Institutes are
easily searched, and website promotion is an effective communication strategy that
helps interested parties to understand the information.Another major way to learn
about the Confucius Institute is through its activities.

Regarding how often respondents visit the Confucius Institute website, 60.6%
visit it only when there are activities, and 15.2% visit it only once a month. The two
promotional strategies of holding cultural events and promoting the Confucius
Institute website are complementary to each other.

From the figure 2.20, 90.9% of the respondents think the information on the
Confucius Institute website can meet the search demand, 9.1% think it cannot meet
the demand, mainly because some links are not updated timely and cannot search the
needed information.

A. New Practical Chinese Read... 30 (90.9%)

2 (6.1%)

B. Happy Chinese
C. Learn Chinese with Me —5 (15.2%)
D.Conversation 301 Sentences|—0 (0%)

E.HSK Standard Course —5(15.2%)

A. New Practical Chinese Textb... —2 (6.1%)
| myself find some other materials 1(3%)
Online information Jl— 1(3%)
0 10 20 30

Figure 2.20 — Chinese textbook selection

Some respondents reflected that the navigation bar of CI MSLU Confucius
Institutes’ websites cannot be clicked to select detailed entries, which greatly affects
the search perception.

According to the figure 2.21, 63.6% of people mainly browse the "Courses and
Activities" section of the Confucius Institute website, All three Confucius Institutes
have detailed course descriptions, divided into different classes according to age and
learning level, as well as their own special courses, and a rich description of activities
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that can meet the search needs. While the other sections were viewed in descending
order of frequency: Photo gallery (33.3%), news (24.2%), Introduction of the institute
(15.2%), Students Scholarships (12.1%) and Confucius Institute Documents (9.1%).

A Introduction of the institute 5(15.2%)

B.News

C. Courses and activities —21 (63.6%)

D. Photo gallery —11 (33.3%)

E.Students Scholarships

F.Documents

0 5 10 15 20 25

Figure 2.21 — Website browsing tendency

Regarding the Chinese elements that come to mind, respondents mentioned the
following elements: KungFu 5 times, Chopsticks 4 times, Chinese knots 4 times,
pandas 4 times, red color 3 times, red lanterns 3 times, facial makeup 3 times, The
Great Wall 2 times, dragon 2 times, Chinese food 2 times, Chinese costume drama,
traditional Chinese Gardens, Han Chinese Clothing, cheongsam, calligraphy, ancient
Chinese characters, lion dance, cloisonné Porcelain, Taoism, Guzheng, Tiananmen
Square, "Made in China" logo, etc.

During the survey, one respondent mentioned that the Chinese elements that
immediately came to his mind were chopsticks and pandas because some Chinese
restaurants in Belarus are called Chopsticks Restaurant or Panda Restaurant. This
reflects the diversity of cultural communication ways.

However, in general, the Chinese elements that respondents can think of are
relatively homogeneous and mostly related to traditional Chinese culture, art and
famous attractions, such as Kung Fu, Chinese knots, paper—cutting, red lanterns, the
Great Wall, Tiananmen Square, etc., while very little is known about contemporary
Chinese elements, such as the Moon Exploration Project, the Tiangong Project and
modern cities with tall buildings, reflecting stereotypes and cognitive biases about
China.

Regarding the channels through which they learned about China, (Figure 2.22),
the survey results show that 72.7% of the respondents got the information from the
Internet, followed by 54.4% from news reports, 42.4% from the Confucius Institute's
official website, and other channels including studying at the Confucius Institute,
learning from Chinese movies and TV programs, and learning from Chinese friends.
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A.Study in Confucius Institute 11 (33.3%)

B.Confucius Institute's website 14 (42.4%)
C.Learn from Chinese friends 9 (27.3%)
D.Newspapers, books 2 (6.1%)
E.TV, movie or variety show 9 (27.3%)
F.News reports 18 (54.5%)
G.Internet 24 (72.7%)
1(3%)

1(3%)

A.Studying at Confucius Institute

B.Extra-curricular tutoring outsi...

Figure 2.22 — Channels to learn about China

The survey revealed that respondents’ impressions of the Confucius Institute in
the press coverage were summarized as follows: language learning school, rich and
varied activities, a lot of government support, a lot of educational cooperation with
Belarus, adequate funding, friendly, professional, international cultural exchange
institution.

It can be seen that the Confucius Institute is mainly positive in the minds of the
Belarusian people as an educational partner, cultural exchange and co—developer, i.e.
the Belarusian people recognize the Confucius Institute as a link and bridge to
promote the common development of the two countries and achieve common
development with Belarus through China's exchange and cooperation in the fields of
cultural dissemination and education.

2. Interview study

The basic information about the three volunteers is as follows.

Table 2.2 — Basic information about the interviewees
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Education
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Source: own development

The interview questions mainly concern the volunteers' teaching experience
and skills, their knowledge of teaching Chinese and organizing cultural activities as
communication strategies, their experiences and opinions in their work, and their
prospects for the development of Confucius Institutes.

When asked about their teaching experience, Volunteers A and C said they had
no specific practical experience, while B had experience teaching Chinese to
foreigners. All three Confucius Institute teachers said that they had received intensive
training before coming to the Confucius Institute. The training courses covered
classroom management, Chinese teaching skills training, language training,
intercultural communication skills training and cultural differences training.

"My undergraduate degree is in Russian and | studied some of the culture and
history of Belarus in my freshman year. | thought my language skills were OK, but
after coming to Belarus | found that speaking and listening are not the same. | can
express myself, but when the locals talk to me a little faster |1 have difficulty
understanding. Including in the classroom, sometimes | can't use very accurate
Russian vocabulary to express the specialized vocabulary in teaching Chinese, which
iIs my weakness, so | think training in teaching skills is very important for me,
especially in combination with teaching Russian.” (From the interview with Volunteer
A)

The two other respondents had sufficient basic knowledge and were more
skilled in teaching Chinese and promoting Chinese cultural activities, but their daily
communication skills were weak and they considered language training as well as
training in cultural differences to be more important to them.

When asked what factors they thought affected the quality of Chinese language
teaching and cultural transmission, the three respondents gave the following answers
in relation to their own experiences.

"I think the biggest factor is students’ motivation and attitude towards learning.
If students are really interested or purposeful in learning, the quality of Chinese
language teaching will definitely be good. For example, like some students in the
Chinese department, they study Chinese harder and more seriously because many of
them know that they are preparing to work in related industries or to study in China.
The quality of teaching and cultural communication will be much better at this
point."  (From the interview with volunteer C)

"l believe that one of the most important factors affecting the quality of
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Chinese language teaching is the teaching level and experience of our Chinese
language teachers. It means that, | understand that in some teaching sites, some
students still have some doubts about the quality of their teaching and their ability
and attitude to transmit culture, which may cause the loss of students. So the factor
that affects the quality of Chinese teaching is, | think, the teachers. It is important to
have experienced and committed teachers.” (From the interview with volunteer B)

"l think it is the importance of the Confucius Institute, that is, the support of the
Confucius Institute. The organization of the Chinese language courses and the
support of the organizing of cultural activities have a direct impact on the quality of
Chinese language teaching and cultural communication.” (From the interview with
volunteer A)

When asked about the characteristics of Chinese language teaching at her
Confucius Institute, Volunteer A from CI MSLU said, "Our school participates in
local cultural activities, carries out the teaching site's own cultural activities,
supports and seizes all opportunities that have the potential to promote Chinese
culture and the Chinese language™, being very active in combining activities to teach
and spread culture.

\Volunteer B from RCIS BSU believes in: training local teachers, "The school
pays a lot of attention to the training of local teachers, | have a lot of very good
Belarusian teachers around me besides Chinese teachers, | think in a few years they
can become the backbone of our Confucius Institute".

\olunteer C believes that CIST BNTU is characterized by its professionalism
and practicality. "We have a lot of faculties in our school that are employees of the
China—Belarus Industrial Park, and the construction of One Belt One Road has
brought in a lot of Chinese companies, we have language training for the employees
of these cross—cultural companies to help them run their business more successfully.
At the same time our school is very specialized in languages and they have to learn
some very specialized scientific and technical terms, and | think it's great that the
people who stick around for the translation competition because it's somewhat
difficult.”

With regard to classroom management, the three volunteers said that the
Belarusian students were very active in class and generally participated positively in
classroom activities, but there were instances where they failed to complete their
assignments on time.

\Volunteers A and C felt that their classroom management could be improved,
"Sometimes when faced with their questions, | think it is still a bit difficult for me to
explain theories in Chinese in Russian, and | need to prepare the teaching content
carefully." (from Volunteer A). B believes it is important to establish strict discipline
in attendance. "Most of my students are adults and they know the importance of
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learning, so everyone follows classroom discipline, but some students often arrive
late or leave early, which affects my management a bit." (From Volunteer B)

Regarding the lack of resources for Chinese language and culture teaching in
Belarus, all three volunteers mentioned the lack of resources for teaching materials,
some of which are out of date, the poor connection between Chinese teaching
materials and the fluctuating levels of difficulty.

\olunteer B also mentioned that some Chinese musical instruments, such as the
Guzheng, Pipa and Gugin, are too large for volunteers to take abroad. The
instruments are not often used in cultural activities. "Many of my students are also
quite fond of Chinese costume dramas and are interested in the costumes and
instruments in them, the costumes are still relatively easy to acquire, but the
instruments are heavy and difficult to transport out of China, so it is quite a pity that
they cannot enrich the content and form of the activities."

Regarding the role that the various cultural activities held by the Confucius
Institute play in the spread of culture, all three volunteers agree that cultural events
expand the visibility of the Confucius Institute and the visibility of China and
Chinese culture and language. The participation of the Belarusian people in the
events also stimulates interest and presents a positive image of Chinese culture.
"When organizing events, whenever | see new faces curiously asking me questions, |
answer them enthusiastically, and | get great satisfaction from seeing their interest in
calligraphy, weaving Chinese knots and tasting Chinese food." (from volunteer C)

"In fact, | know that some of my Belarusian friends are still unaware of
Chinese culture, especially nowadays, and have some stereotypes. They think that
Chinese culture is not so fashionable. Some female students around me prefer Korean
stars and Korean dramas, and sometimes they take some traditional Chinese culture
that appears in Korean dramas as Korean, probably because a lot of Chinese cultural
output is not as powerful as Korean ones. Holding these events can break the
stereotypes and update the image of China in the minds of the masses". (From
\olunteer B)
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CHAPTER 3
PROBLEMS AND SUGGESTIONS OF CHINESE LANGUAGE
AND CULTURE PROMOTION AND COMMUNICATIVE
STRATEGIES OF THE THREE CONFUCIUS INSTITUTES IN
MINSK

3.1 The need to study the communicative strategies

With the sincere cooperation and joint efforts between China and Belarus,
Chinese language education has flourished and achieved remarkable results. At
present, the dissemination of Chinese language and culture is facing both rare
historical opportunities and many challenges and difficulties.

The Chinese Ministry of Education pointed out that as China enters a stage of
high—quality development, its economic strength grows significantly and its
international status increases, the practical value of Chinese language continues to
rise, and the demand of people from all over the world to learn Chinese and
understand China increases day by day, which provides a rare historical opportunity
for the sustainable development of international Chinese language education. New
technologies represented by big data, cloud computing, block chain, 5G network,
artificial intelligence, etc. have empowered Chinese language teaching to
continuously innovate models and optimize business models, laying a solid
foundation for the innovative development of international Chinese language
education. However, at the same time, international Chinese language education faces
the risks and challenges of a short period of time and a thin foundation, as well as an
inadequate standard system, insufficient localized development, weak construction of
teachers, relatively backward teaching content, the normalization of the new coronary
pneumonia epidemic, and its politicization by a few countries[42].

This paper explores the communicative strategies of three well-developed
Confucius Institutes in Minsk, Belarus: RCIS BSU, ClI MSLU and CIST BNTU, in
relation to their promotion of Chinese language and culture in Belarus. It is found that
their main promotion strategies are carried out through classroom forms of Chinese
language teaching and non—classroom forms of cultural activities, so that participants
can directly or indirectly contact and feel Chinese language and culture in the process
of receiving language teaching and participating in activities, and gradually
understand and accept Chinese culture, thus realizing cultural exchange between
China and foreign countries. In addition, website information setting and press
coverage are also important strategies for Confucius Institutes to promote and
communicate Chinese language and culture.

Building a reasonable and efficient language and culture promotion and
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dissemination strategy is one of the main needs for the development of Confucius
Institutes at present.

First of all, the study of Chinese language and culture promotion and
communication strategies of Confucius Institutes can help build Confucius Institutes
better, provide templates and inspiration for Confucius Institutes established
subsequently and those whose development has stagnated, help newly established
Confucius Institutes quickly find a suitable path for their development, and also help
Confucius Institutes whose development has encountered bottlenecks find their own
development problems, prescribe the right remedy, pinpoint the problems and solve
them efficiently.

Second, studies the promotion and dissemination strategies of Chinese
language and culture in Confucius Institutes can help improve the language teaching
framework. In the process of cultural promotion, teaching occupies an important
position, and the main service function of Confucius Institutes is the teaching
function. The teaching quality of language teaching and culture teaching is the
foundation of Confucius Institutes and is of great significance in establishing the
authority of Confucius Institutes. At the same time, it also helps to improve the
system of cultural activities. Effective cultural activities can boost the visibility of
Confucius Institutes and might become long-term branding programs for Confucius
Institutes, establishing the profile of Confucius Institutes and Chinese culture.

Finally, the study of Chinese language and culture promotion and
communication strategies of Confucius Institutes, especially the study of website
building and press coverage, can help Confucius Institutes to improve the influence
and identity of Chinese culture on the basis of language promotion.

The websites of the three Confucius Institutes and there press coverage image
are to some extent windows and platforms for the Belarusian public to learn about
China Confucius Institutes, are windows that focus on the image of China and
represent China (including Chinese language, culture, Chinese people, etc.) to
communicate and interact with the Belarusian public.

Belarus is geographically distant from China and belongs to a different cultural
system, with obvious cultural differences. In the minds of some Belarusians who do
not know much about China and Chinese culture, every word and deed of the
Confucius Institute is a concrete reflection of the image of China.

3.2 Problems of the communicative strategies

Based on the above—mentioned research and studies, this paper finds that the
three Confucius Institutes in Minsk have the following six problems in the process of
promoting Chinese language and culture.
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3.2.1 Student drain and the instability of the faculty

1. Student attrition phenomenon

In the process of data collection and interviews, it was found that the actual
number of students in three Confucius Institutes differed to some extent from the
number of registered students.

There are three reasons for this: Firstly, as can be seen from the curriculum, the
courses at the three Confucius Institutes are clearly phased, with one course divided
into several stages of study, and students may interrupt their studies at any time due
to lack of electives, conflicting class schedules, etc.

Secondly, since Confucius Institutes cannot offer degrees, their courses cannot
be counted as credit courses. Although some Confucius Institute courses have
training completion certificates, the learning is not intense for Chinese learners,
which leads to some Chinese learners' lack of attention to Chinese learning and only
treat Chinese as a kind of interest class.

Thirdly, as learning progresses, the content of language learning becomes
progressively more difficult, students' interests in learning are lost, and their
motivation to learn is insufficient, so the actual number of students who participate in
Chinese classes on a long—term and stable basis does not match the early statistics.

2. Instability of the faculty

Excellent teachers are the key to building a good Confucius Institute. However,
according to the questionnaire survey of students and interviews with some teachers
and students during the event, some problems are found in the faculty of Confucius
Institutes.

Firstly, the faculty is unstable and highly liquid. The constant turnover of staff,
where incoming teachers stay only one or two years, is very disruptive [19]. Most
Confucius Institutes only recruit Chinese language teacher volunteers once a year, i.e.
in September, while some Confucius Institutes recruit Chinese language teachers
twice a year, i.e. in February and September. Internships abroad are supported by
many universities and are an important task during graduate school in China. Short-
term assignments have little impact on volunteers' academic and career plans, and are
even a requirement for graduate school graduation. Since most of the Chinese
language teacher volunteers are enrolled in graduate school during their assignment,
they are happy to participate in the internship program, but rarely have the intention
to stay abroad for a long time. Many of them are only able to volunteer as Chinese
teachers in Belarus for one year and then return to their home countries to continue
their graduate studies.

This leads to a high turnover of Chinese teachers at Confucius Institutes, which
increases the management and training costs of Confucius Institutes and is also
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disadvantageous to students who want to study Chinese in the long term, because
they need to constantly readjust to new teachers' teaching style.

Second, the number of native teachers is short. RCIS BSU is the earliest
Confucius Institute established in Belarus and has a relatively sufficient number of
native teachers, but with the increasing number of Chinese language learners, there is
still a need for a large number of native teachers. Although the Chinese language
teaching at Minsk State Linguistic University is thriving, there is still a shortage of
native teachers, and CIST BNTU currently has no native teachers.

In the context of the "One Belt, One Road" strategy, the development of
Confucius Institutes with professional characteristics is bound to become a trend, and
one of the most important tasks now is to equip and train qualified native Chinese
teachers for them[1]. As seen in RCIS BSU's curriculum, it has started to strengthen
the training of native teachers by organizing a two-year training course for native
Chinese teachers in Belarus, aiming to meet the demand for qualified Chinese
teachers in Belarusian schools. CI MSLU is also engaged in training native Chinese
teachers to provide fresh blood for the Chinese teaching career.

Third, due to cultural variations as well as language barriers, teaching is not as
effective as it could be. Some Chinese teachers from China are not proficient in
presenting China in Russian and cannot accurately express Chinese political,
economic, cultural, geographical and historical concepts in Russian. We know from
the notice of Northeastern University, CIST BNTU's Chinese partner institution,
recruiting international Chinese language teacher volunteers for 2022 that CIST
BNTU plans to recruit five Chinese language teachers and volunteers for 2022, to be
dispatched in September 2022, for a term usually of one academic year, and those
who pass the assessment at the end of the term may apply for extension.

The requirements for teachers from China to teach in Belarus can be seen in the
application requirements. The conditions of registration are as follows:

1. Abide by the law, behave appropriately as a qualified teacher, be of upright
conduct, have no criminal record, be passionate about international Chinese language
education, and have a sense of teamwork and dedication.

2. Physically and mentally healthy, with good psychological quality and
adaptability.

3. Possess good professionalism and communication skills.

4. Mandarin at level 2A (or above) and Russian at university level 4 or above.

5. Undergraduate degree or above, with professional background in Chinese
international education, Chinese language, foreign language, education and other
humanities and social sciences.

6. Age is generally between 22 and 50 years old. The age may be relaxed if it is
really necessary for the work.
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7. Preferably holding the International Chinese Language Teacher Certificate
or Primary and Secondary School Teacher Qualification Certificate issued by the
Chinese and Foreign Language Exchange and Cooperation Center of the Ministry of
Education.

8. Mastery of Chinese cultural talents (folk instruments, dance, Tai Chi,
Chinese painting, brush calligraphy, etc.) is preferred.

9. Applicants must complete the vaccination prior to dispatch[61].

\olunteer candidates must take a selection test organized by Northeastern
University, which focuses on basic knowledge of Chinese language, teaching ability,
foreign language proficiency, Chinese culture and talent, adaptability and adaptability,
psychological quality and job suitability, etc. The final candidates will attend the
training organized by the Center for Chinese and Foreign Language Exchange and
Cooperation of the Ministry of Education before being sent out.

From the above application requirements, we can see that the Ministry of
Education's Center for Sino—foreign Language Exchange and Cooperation has high
requirements for teachers sent abroad. Although the application requirements in
Acrticle 4 require Russian language at the fourth level of university Russian and above,
after arriving in Belarus, many teachers found that their Russian listening and
speaking skills were not very good. Most of the volunteers do not have the
opportunity to practice speaking abroad, especially because even if they speak the
same language, each region has its own unique accent, and even people with a good
level of spoken Russian have to adapt to the new environment. Even some previously
dispatched teachers did not speak Russian and could only communicate in the
intermediary language, English, which greatly increased the difficulty of
understanding for the students.

The language barrier also affects the effectiveness of classroom teaching.
When teachers explain, practice and organize activities in class, on the one hand, it is
difficult for students with low Chinese proficiency to understand, on the other hand,
both sides may not understand each other's words correctly, and teachers will take a
long time to explain some grammar points or talk about some game rules, which
increases the possibility of misunderstanding and affects the process of teaching.

3.2.2 Deficiencies in curriculum and teaching materials

1. The curriculum is homogeneous and lacks cultural instruction

The basic courses of Chinese language teaching in the three Confucius
Institutes are mainly Chinese language training and HSK/HSKK preparation courses,
and although each has its own course characteristics, there is less teaching content for
culture. Therefore, in terms of curriculum, learners learn about Chinese culture more
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through cultural events held at the Confucius Institute or through short presentations
by teachers during classroom lectures. The Confucius Institute still needs to improve
its ability to meet the cultural learning needs of Belarusian students by offering the
right amount of Chinese culture content alongside basic Chinese language courses.

2. Deficiencies of the teaching materials

There are fewer kinds of teaching materials, lack of local teaching books, the
contents are relatively outdated, and the articulation between teaching materials is
weak.

The textbook is a direct source for students to learn Chinese and a reference
book for review and pre—reading after class. A good textbook is a combination of
science, thought, logic and fun [29]. According to the figure 2.20, 90.9% of learners
use New Practical Chinese Reader Textbook, some learners combine with other
textbooks such as, 15.2% of learners also use Learn Chinese with Me, and 15.2% of
respondents also study HSK Standard Course. However, there are too few Russian
language textbooks, especially for Chinese language learners in Belarus, and the
Confucius Institute in Belarus uses only "universal" textbooks. During the survey,
one respondent said that because he felt that the textbook he was currently using did
not fit his learning needs, he would look up the knowledge himself via the Internet
for additional study.

The relatively outdated content is also one of the problems with the textbooks.
When asked if they were satisfied with the current textbook, only 15.2% of those who
were very satisfied had no opinion. Many respondents wanted the textbook to be
updated and re—revised to include some of the current dialogue and communication
scenarios that Chinese people are used to.

The editing and distribution of local Chinese teaching materials play a vital
role in the development of Chinese teaching in the country. At present, not many
Chinese language textbooks have been published and distributed in Belarus, only the
series "Kumaiickuti sizeix" 1S used in some primary and secondary schools. In addition,
some of the local Chinese textbooks are basically in Russian throughout, except for
the text, vocabulary and Chinese writing parts, which on the one hand is not
conducive to learners' application of Chinese, and on the other hand, because the
teachers of Confucius Institutes are still mainly Chinese teachers, and Chinese
teachers prefer to use the textbooks published in China with which they are familiar.

It is very important to develop local teaching materials that are applicable to
both teachers and students and meet the needs of Belarusian Chinese learners.

The poor articulation between the textbooks is also a challenge.

The Confucius Institute's choice of Chinese language teaching materials is
based on the criteria of sufficient quantity and continuity, rather than the actual needs
of Chinese language learners[29, p. 17].
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CIST BNTU has its professional textbook "Basic Science and Technology
Chinese Course". In addition, the most frequently used Chinese textbooks in the three
Confucius Institutes are the "New Practical Chinese Textbook™ series, which should
follow a gradual strategy of gradually increasing the difficulty and expanding the
knowledge, so the articulation between stages is very important. If the articulation is
poor and the difficulty increases suddenly, it will discourage Chinese learners from
learning Chinese and lead to the loss of students.

The survey found that the first volume of the New Practical Chinese Textbook
is less difficult and learners can easily gain a sense of achievement, but the
connection between the first and second volumes of the New Practical Chinese
Textbook is weak, and from the second volume onward the difficulty increases
sharply and the interest is greatly reduced, and the text passages grow and there are
no more pronunciations, so the learning is not as strong as the sense of achievement
in the first volume, which makes many Chinese learners lose their interest in learning
Chinese and causes the loss of learners, as well as leads to the fact that most of the
learners’ Chinese level is at the elementary stage, and there are few Chinese learners
with intermediate and advanced levels, which is not conducive to the sustainable
cultivation of Chinese talents.

The HSK Standard Course, which has been highly praised by Confucius
Institute teachers in recent years, needs to be purchased from the Hanban. In the
Confucius Institute, which has been established for less than ten years, there is an
annual purchase cost of 9000 RMB funded by the Hanban, however, the latest
versions of Chinese textbooks are expensive because they all come with CDs, so the
new textbooks purchased every year cannot meet the teaching needs of the Confucius
Institute in a short period of time[29, p. 19].

3.2.3 Inadequate website and obsolescence of cultural promotion methods

The establishment of the Confucius Institute website as a platform to showcase
the image of China is not yet perfect.

From Table 2.1, we can find that most of the Chinese elements appearing in the
websites of the three Confucius Institutes are the Great Wall, red lanterns, face
painting, national costumes, Chinese flags, Chinese knots, lion dances, calligraphy,
etc. Except for CIST BNTU which set up modern Chinese elements such as
Tiangong-1 and Shanghai Bund, other colleges still use only traditional Chinese
elements. In the questionnaire, the Chinese elements that respondents could
immediately think of were mostly traditional Chinese elements such as Chinese knots,
pandas, red lanterns, facial makeup, The Great Wall, dragons, traditional Chinese
Gardens, Han Chinese Clothing, cheongsam, and calligraphy, which overlap highly
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with the Chinese elements displayed on the Confucius Institute website.

Chinese elements are the concrete embodiment of China's image and the
symbol of the overseas image of Confucius Institutes. Although modern China is in
line with traditional China, it is important to keep up with the times when shaping the
image overseas, not only to let the world know the traditional image of China, but
also to let them know the image of 'developing China' and 'inclusive and friendly
China'.There is a lack of innovation in the way culture is disseminated and a lack of
practical application of Chinese language and culture.

Lack of innovation in cultural communication methods and lack of practical
application of Chinese language and culture.

At the moment the three Confucius Institutes in Minsk are still communicating
their culture in a traditional media way. The study of the press coverage shows that
the official media, government officials, and school institutions are the dominant
forces in reporting about the Confucius Institutes. However, despite the high
exposure rate of cultural events, the general public does not pay much attention to the
news reports about Confucius Institutes. This is mainly due to the fact that the
dissemination of Chinese language and culture does not really meet the real needs of
the Belarusian people and is not integrated with the specific conditions of Belarus and
cannot be practically applied in production life.

3.3 Proposals for communicative strategies for the promotion of language
and culture at the Confucius Institute in Minsk

To address these issues, this paper makes the following recommendations.

1. Optimize the Chinese teaching team and promote the localization of teachers
and teaching materials.

Teachers are the core among the three issues of teachers, teaching materials and
pedagogy, and the main body of pedagogy practice is also teachers. Teachers are one
of the most crucial factors in promoting Chinese language teaching. "Chinese learners
from different countries and regions around the world have different learning habits,
and they have different strengths and difficulties in mastering Chinese, which
requires us to further strengthen the construction of the teaching force and to classify
and fine—tune the training of teachers” [41]. Liu Li, president of Beijing Language
and Culture University, pointed out. At the same time, teaching materials and
teaching methods should also be more targeted, such as developing teaching materials
for countries along the "One Belt, One Road", fully respecting the characteristics of
students' mother tongue, so that teaching can be more relevant and effective. This
requires improving teachers' cultural adaptation and teaching abilities and
accelerating the training of native Chinese teachers.
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Strengthen teacher training which cannot be out of touch with the real
environment and local culture, and provide continuous language training to enhance
teachers' teaching and expression skills. In the process of teaching Chinese, teachers
of Chinese from Russian language majors should strengthen their skills such as basic
knowledge of Chinese and classroom management skills; while teachers of Chinese
from Chinese international education majors should learn more Russian to be able to
communicate with students more easily. Each Confucius Institute should organize
more experience sharing and exchange sessions, so that experienced teachers can
give new teachers life as well as teaching experience to help them adapt to life as
soon as possible. Conduct more training and counseling related to Chinese language
teaching to continuously improve the overall level of teachers.

It is also necessary to strengthen the management mechanism and evaluation
criteria for Chinese language teachers. It is necessary to improve the requirements of
Confucius Institute for Chinese language teachers, to record and evaluate the teaching
effectiveness, students' satisfaction, teachers' lesson preparation, and teachers'
performance in the classroom. It is necessary to establish a strict management
mechanism and evaluation criteria for in—service Chinese language teachers, so as to
ensure the teaching effectiveness and also to detect and solve probable problems as
early as possible.

At the same time, strengthen the cooperative teaching between Belarus and
China, train local teachers, and promote the localization of Chinese language teaching.
According to the actual needs of each country, we cooperate and support the
development of Chinese language education in each country by dispatching Chinese
teachers and volunteers, giving and selling Chinese teaching materials, jointly
training local Chinese teachers, and jointly developing a unified syllabus and
examination curriculum by Chinese and foreign experts[42]. Most of the Confucius
Institute's Chinese teaching materials are written according to the Chinese teaching
mindset, and the Russian commentaries in the books are translated by Chinese, which
are not necessarily suitable for Belarusian Chinese learners. The Confucius Institute
should strengthen the cooperation with the Belarusian Ministry of Education and
universities to develop local teaching materials suitable for Belarusian students.

The current Chinese language teaching business in Belarus still relies more on
teachers sent from China and lacks a team of local Chinese teachers. However, it can
be seen that bsu and Minsk Language University have increased the number of
Chinese language majors in recent years, combining Chinese with the Belarusian
education system and make efforts to train local teachers.

2. Precisely position the image of Confucius Institutes to show the image of
contemporary China.

The establishment of Confucius Institutes offers the possibility to build a
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positive image of China today, to change traditional perceptions, and to build a
precise and comprehensive image of modern China. It is important to keep up with
the times and use more diverse and modern Chinese elements to subtly change the
outdated overseas image of Confucius Institutes and China and to shape a new image
of Confucius Institutes and China.

In addition to the traditional sense of the calligraphy, red lanterns, paper cutting,
Chinese elements like the panda, and there are many famous landmarks in China, the
Chinese spirit, the "Shenzhou" spacecraft series, lunar exploration project, Tiangong
plan, 5G technology, etc., can be a new Chinese elements, forming reality, modern
and advanced, developed and prosperous China's image, We should reduce the
misunderstanding of China among the people of other countries and correct their
cognitive bias.

Through these flexible and tense Chinese elements, we can interact with the
audience and reflect not only the traditional culture and modern development of
China, but also the image of China, which embodies the great changes in culture,
economy and lifestyle. To break the unfamiliarity and stereotypes caused by
geographical distance, to show the ever—changing China and Chinese culture to the
Belarusian people at a close distance, and to promote the continuous and stable
cooperation and mutually beneficial relations between Belarus and China.

3. Innovative ways of cultural communication.

Confucius Institutes actively seek external media cooperation while
strengthening their own publicity. They can make use of various local social
networking software to spread Chinese language and Chinese culture in multiple
directions and angles, and rely on the Confucius Institute as a platform to expand
multi—level and multi—disciplinary cultural promotion and exchange programs.

Searching Chinese websites for information about RCIS BSU, CI MSLU, CIST
BNTU, it was found that on the official websites of Chinese media, institutions and
universities, such as the Chinese embassies in other countries, the Center for Sino—
foreign Language Cooperation and Exchange, Xinhua News Agency, People's Daily,
Dalian University of Technology, Southeast University and Northeastern University
all have reports about the three Confucius Institutes in Minsk. The three institutes
also have their own platforms in mainstream media such as VK, INS and You tube.

At the same time, Confucius Institutes can also cooperate with Belarusian
departments to develop cultural products. For example, RCIS BSU has cooperated
with the Ministry of Communication and Information Technology of Belarus for
three consecutive years to issue zodiac stamps to record the development of friendly
relations between the two countries.

China has created the "Chinese Alliance" digital cloud service platform,
promoted the construction of a "global Chinese learning platform", and cultivated a
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new model and new business model for international Chinese online education[42].

Launched the "Chinese Alliance” digital cloud service teaching platform,
which provides more than 6,000 online courses on Chinese language learning,
Chinese national conditions and Chinese culture in more than 190 courses worldwide.
The three Confucius Institutes can combine their own characteristics to build a
Belarusian Chinese language and culture learning platform and produce localized
learning resources, multimedia courseware, language exercises, teaching games, etc.
This provides Chinese language learners with rich materials and stimulates their
interest in learning on the one hand, and enriches the content of the online Confucius
Institute platform and innovates the way of cultural dissemination on the other. Apply
new technologies to accelerate the integration of the Confucius Institute in Belarus
into the digital development of international Chinese language education. Carry out
online education.

To further improve the quality of international Chinese language education and
innovate the way of cultural dissemination, we should also fully integrate the
resources of all parties and make use of the private Chinese language education
institutions in the host countries to jointly promote international Chinese language
education[41].

There can be many subjects for the spread of Chinese language and culture:
non—profit cultural dissemination institutions such as Confucius Institutes and
Chinese cultural centers; institutional units such as various schools and multinational
enterprises; private organizations such as overseas Chinese language schools, Chinese
training institutions, and Chinese language interest tribes; and individuals such as
Chinese language teachers, overseas study abroad students, and social platform
leaders.

In particular, pay attention to the role of Chinese scholars and international
students in the dissemination of Chinese language and culture, discover opinion
leaders, transform audiences into communication subjects, and form "localized"
expressions of cultural communication through Chinese culture learners in Belarus.

4. Conduct two—way cultural exchange and expand cooperation in language
and cultural interaction between Belarus and China.

With the deepening of economic and trade cooperation among countries, the
impact of the "Chinese language boom™ has been extended to various fields, and
Confucius Institutes have entered a new stage of transformation and upgrading. The
Confucius Institute will expand language exchange and cooperation between China
and foreign countries, improve its Chinese language service capacity, provide
language support for people visiting, studying, working and living in China, further
promote Chinese as the official or working language of more international
organizations and conferences, and promote mutual learning and appreciation among
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the world's diverse civilizations.

The "One Belt, One Road" initiative has provided a good opportunity and
fertile ground for the new development of Confucius Institutes. Under the new
opportunity, Confucius Institutes should continue to aim at improving quality and
efficiency, take the initiative to enhance their service capacity, give full play to the
role of language and culture in promoting "people—to—people contact”, and become
an important platform for promoting mutual understanding between China and
foreign countries.

Cooperation with enterprises along the " One Belt , One Road " can be carried
out to provide language services and train two—way language talents for them.

For example, based on the construction of China—Belarus Industrial Park,
provide language translation services for enterprises, offer special Chinese language
courses for Belarusian employees, offer Belarusian language training courses for
Chinese employees, etc., offer Chinese language courses that connect with the
national education of countries along the " One Belt One Road", promote better
integration of Chinese into the local national education system. Set up diversified
courses to cultivate complex Chinese talents. Find the entry point of Chinese
traditional culture and Belarusian culture, and carry out activities in a way that is
easily accepted and recognized by the Belarusian people.

Thinking about how to meet the actual needs of the Belarusian people is the
only way to achieve voluntary and active, rather than forced, linguistic and cultural
exchange, which is beneficial to the dissemination and promotion of culture.
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CONCLUSIONS

The establishment of the Confucius Institute has further promoted the
understanding of Chinese culture among the Belarusian people, and the increasing
interaction and cooperation between Belarus and China has further enhanced the
friendship between the two countries. Confucius Institutes are needed to provide
language services and to "build bridges of mutual trust and appreciation of language
and culture"[10]. Confucius Institutes are charged with the mission of spreading
Chinese culture to the world and enhancing Chinese cultural influence, as well as
with the task of promoting international cultural pluralism.

Since the first Confucius Institute was established in Belarus in 2006, as a link
and bridge to promote the joint development of Belarus and China, Confucius
Institutes have played an active role in promoting education, culture, economy and
science and technology. The study of the communication strategies of Confucius
Institutes in Belarus regarding the promotion of Chinese language and culture will, on
the one hand, help to improve the theoretical system of the construction of Confucius
Institutes in Belarus and explore practical promotion strategies, and on the other hand,
help to scientifically plan and rationally adjust the cultural teaching and activities of
Confucius Institutes in Belarus, providing references for future construction and
development, as well as for the promotion and communication strategies of relevant
institutional organizations in cross—cultural communication.

In order to better and more effectively communicate and promote Chinese
culture, this paper mainly investigates and analyzes the Chinese language and culture
communication work of three Confucius Institutes in Minsk, RCIS BSU, CI MSLU
and CIST BNTU, and identifies their problems in the process of language and culture
communication and promotion, and proposes countermeasures in order to explore a
more effective cultural promotion model for the Confucius Institutes.

The first chapter introduces the current development status of Confucius
Institutes RCIS BSU, ClI MSLU and CIST BNTU, the students' situation, teachers'
situation and curriculum as well as the overview of Chinese language and culture
promotion, using the literature research method to provide a detailed introduction of
the scale of the institutions and the curriculum of Confucius Institutes.

Chapter 2 starts from four aspects: Chinese language teaching, cultural
activities, website information and press coverage. Firstly, it briefly analyzes the
current situation of the three Confucius Institutes' Chinese language teaching and
communication strategies, three types of cultural activities, and analyzes the
communicators, communication contents, ways , recipients and effects of the cultural
activities using Lasswell's "5W" model theory; then an analysis is made of the set—up
of the websites of the three Confucius Institutes; next, the analysis of the press
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coverage of the Confucius Institutes in Belarus. Finally, a survey and research is
conducted on the effectiveness of these four communication strategies in promoting
language and culture. The survey and research are conducted on the basic information
of the respondents, the Chinese language courses and teaching methods they are
interested in, the use of Chinese educational results, the use of Chinese teaching
books, the engagement in cultural activities, the feeling of participation and cultural
activities they are interested in, the ease of searching websites, the usability of
websites and the setting of website elements, as well as the channels to learn about
China and their opinions and impressions on relevant news reports.

Finally, in the third chapter, through the above research and survey, the current
situation of language and culture promotion in the three Confucius Institutes is
analyzed and some problems are found: There is a loss of students; although each has
its own curriculum characteristics, there is less teaching content for culture; there are
some problems with teachers: the teaching team is unstable and mobile, with few
local teachers, and the teaching effect is not satisfactory due to cultural differences
and language barriers; there is a small variety of teaching materials, a lack of local
teaching materials, the content is relatively old, and the interface between teaching
materials is poor; the Confucius Institute website, a platform for showcasing China's
image, is not yet well established; there is a lack of innovation in the way culture is
disseminated, and there is a lack of practical application of Chinese language and
culture.

To address these problems, some feasible suggestions are put forward for the
promotion and communication of language and culture in Confucius Institutes:
optimize the Chinese language teaching team, promote the localization of teachers
and teaching materials, and promote the development of localized Chinese teaching;
precisely position the image of Confucius Institutes to show the image of
contemporary China; innovate the ways of cultural communication; conduct two—way
cultural exchanges and expand the exchange and cooperation of Chinese language
and culture in Belarus. Try to optimize the existing promotion strategies and propose
a universally applicable and realistically implementable model of cultural promotion
for Confucius Institutes.

By studying the communicative strategies of Confucius Institutes in Belarus in
the promotion of Chinese language and culture, this paper makes recommendations to
help scientifically plan and rationalize the cultural teaching and activities of them in
Belarus. It is hoped that this paper can help Confucius Institutes in Belarus to
continuously improve the details, find out a more scientific and easy to promote and
implement model of cultural promotion, and contribute their share to the promotion
of Chinese culture overseas.
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APPENDIX A

Questionnaire on Chinese Language and Culture
Communication Strategies of Confucius Institutes

Hello! Dear friends!

This questionnaire is designed to study communicative strategies of the
promotion of Chinese language and culture in Belarus. Your objective and honest
answers are very important for me. Please read the questionnaire carefully and fill it
out completely, choosing the answer you think is most appropriate, or filling in your
own answer if you choose "Other". This questionnaire is anonymous, your personal
information and answers will be kept strictly confidential and the results will not be
used for other purposes. Thank you very much for your support and suggestions!

Gender: Male/ Female

1. Your age is

A.Under 18 years old

B.18~25 years old

C.26~30 years old

D.31~40 years old

E.41~50 years old

F.50 years old or above

2. Are you a student?

A. Primary school student

B. Middle school student

C. High school student

D. College student

E. Graduate student

F. No, | am working now.

3. What is your reason for learning Chinese? (You can choose more than
one)

A. Interested in Chinese

B. Parents' request

C.To communicate with Chinese friends

D.To be a Chinese teacher

E.Want to study in China

F.Doing business with Chinese people

G.Job requirement, doing business with Chinese

H.To watch and understand Chinese TV and movies
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|.To make Chinese friends

Others

4.What is your reason for choosing to study at Confucius Institute?(More
than one answer)

A. The Confucius Institute is professional and well known

B. There are teachers from China

C. You can apply for scholarship

D.Recommended by friends or family

E.Often hold cultural activities about China

F.Close to home or convenient transportation

G.Suitable cost

Other

5. How much do you know about HSK/HSKK exams?

A.Never heard of it

B.l have heard of it, but don't intend to take it

C. I have heard of it and am planning to take it

D. I have already taken the test

6. Which of the following Chinese courses are you interested in? (More
than one answer)

A.Chinese culture courses

B.HSK/HSKK tutorial courses

C.Business Chinese Course

D.Travel and daily Chinese communication courses

E.Professional Chinese Courses

F.Chinese Writing Course

G.Sino—-Russian /Russian—Chinese Translation Course

H.Chinese Film Appreciation Course

Others

7. Do you often apply what you have learned about language and culture
knowledge in your life?

A Often

B Seldom

C Occasionally

D Haven't used it

8. What do you think affects the use of Chinese?

A Not being proficient enough in the language

B Too shy to use it

C Lack of scenarios where it can be used

Others
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9. How would you like your teacher to teach you about culture? (Multiple
choice)

A.Teaching cultural knowledge

B.Cultural performance and appreciation

C.Cultural visit and experience

D.Cultural activities

Others

10. Have you ever participated in Chinese language competitions?

A. Often

B. Once or twice

C. No

11. What is the Chinese textbook you are using now? (Multiple choice)

A. New Practical Chinese Textbook

B. Happy Chinese

C. Learn Chinese with Me

D.Conversation 301 Sentences

E.HSK Standard Course

Other

12.Are you satisfied with the Chinese teaching materials you are currently
using?

A \ery satisfied

B.Quite satisfied

C.Not too satisfied

D.Not satisfied

Which part of the Chinese teaching materials are you dissatisfied with?

14. Did the cultural activities organized by the Confucius Institute help
you to understand China?

A.Very helpful

B.A little

C.Not helpful

D.Don't know

Other

15. Have you ever attended any cultural events about China?

A. Whenever there is one, | will attend it

B. Only attend those that interest me

C. Rarely

D. Never attended

Other
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16. If you seldom attend or never attend, what is your reason for seldom
attending/not attending?

A. Not interested

B. Conflict with my schedule

C. Don't know where to get information about the event

D.Don't know how to participate

E. Didn't feel it would help me understand Chinese language and culture

F. Not accompanied by a companion

Others

17. Which of the following cultural activities are you interested in?

A.Creating Chinese paintings

B.Paper—cutting activities

C.Learning calligraphy

D.Weaving Chinese knots

E.Learning Chinese Kung Fu

F.Tea ceremony activity

G.Experience or enjoy Chinese folk music/dance

H.Chinese cooking or Chinese food festival

|.Experience Chinese classical costume jewelry

Other

18 Did you gain a lot from the cultural activities?

A. Gained a lot

B. Gain something

C. Not much

D. No gain

19. How did you learn about the Confucius Institute?

A. Through social networking platforms, such as TikTok, YouTube, VK, etc.

B. Through internet search

C. Introduced by school or teacher

D. Family members

E. Recommended by friends

F. Activities of Confucius Institute

Others

20. How often do you visit the Confucius Institute website?

A Very often, almost every day

B Almost once a week

C Once a month

D Only visit when there are activities

E Never
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21. Do you think the information on the Confucius Institute website can

meet your search needs?

A, Yes B. No
22. Which part of the Confucius Institute website do you often visit?

(Multiple choice)

A Introduction of the institute

B.News

C. Courses and activities

D. photo gallery

E. Students Scholarships

F. Documents

23. When mentioned about China, what Chinese elements can you think

of?

24. How did you learn about China? (More than one answer)

A.Study in Confucius Institute

B.Confucius Institute's website

C.Learning from Chinese friends

D.Newspapers, books

E.TV, movies or variety shows

F.News reports

G.Internet

Others

25. Do you often see reports about Confucius Institute in the Belarusian
news?

A Often

B Seldom

C Occasionally
D Never paid any attention to it
26. What is your impression of the Confucius Institute from the press

coverage? You can describe it in one word.

Thank you again for your participation!
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APPENDIX b
AHKeTa 0 cTpaTerusix O0MeHUs HA KUTAWCKOM SI3bIKE U
KyJbType B HHCTUTYTaX Kondyuus

3npaBctByiite! [{loporue npys3bsi!

JlanHasi aHKeTa NpeJHa3HayeHa i U3yYEeHHs KOMMYHHKAaTHBHBIX CTpaTerui
NPOABMKEHUSI KUTAWCKOTO sI3bIKa M KylbTypbl B benapycu. Bam oObeKTHBHBIE U
YECTHBIE OTBETHl OYEHb BaKHBI JJI1 MeHs. [loxkanylicra, BHUMATENbHO NPOYHUTANTE
aHKETY U 3allOJIHATE €€ MOJIHOCTHIO, BEIOpaB Hanbosee MOAXOSMIINIA, Ha Balll B3I/,
OTBET, WJIA 3aIlOJIHUTE CBOW COOCTBEHHBIN OTBET, €Clid BhI BhIOpamu "Jlpyroe". Ota
aHKeTa aHOHMMHA, Balla JUYHAas UWHPOpMAIUSI U OTBETH OyIyT CTpOTO
KOH(pUACHIMAIbHBI, a pe3yJbTaTbl HE OyIyT HCHOJB30BaHbl B JPYTUX LEJX.
Bonbioe criacn6o 3a Bally NOAAEPKKY U IPEIIOKEHU !

ITon:  Myxkckoi / Kenckuit

1. Bam Bo3pacr

A.Jlo 18 net

B.18~25 ner

C.26~30 ner

D.31~40 ner

E.41~50 ner

F.50 ner u crapue

2. SIBasieTech JiM BbI CTYI€HTOM?

A. YuyeHUK HauyaJIbHOW IIIKOJIbI

B. Yuenuk cpenneit mkomib

C. Yuenuk cTapuieit mKoJbl

D. CrynenT xosiemxa

E. Acniupanr

F. Her, 51 ceifuac paborato.

3. Ilo kakoil mpuuyMHe BbI HM3y4daere KHUTackuil s3bIKk? (Bbl Moxkere
BbIOpPaTh HECKOJILKO)

A. nTepec K KUTaICKOMY SI3bIKY

B. IIpock6a poguteneit

C.Yto0bl 00IIATHCS C KUTAUCKUMU APY3bIMHU

D.Yto05I cTaTh yunuTEIEM KUTAMUCKOTO S3bIKA

E.Xouy yuutbcs B Kurae

F.Bectu Ou3Hec ¢ kuTaiamMu

G.TpeboBanus k pabote, BefieHre OU3Heca ¢ KuTaiaMu

H.UT0o0b1 CMOTPETH M MOHUMATh KUTAMCKOE TENEBUACHUE U (PUITbMBI

|. 3aBecTH KUTalCKUX apy3eit
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Apyrue
4.I10 xakoii mpu4yuHe Bbl pemiwiad yunuTbess B Mucruryre Kondpyums?

(boJsiee ogHOIO OTBETA)

A. Uncturyt Kondyuus sBiseTcst npopecCHOHATBEHBIM U XOPOIIIO U3BECTHBIM.

B. 3aeck pabotator npenogaBareny u3 Kuras

C. Bel MOXXeTe MoAaTh 3as8BKY Ha MOJYYCHHE CTUTICHINH

D. PekoMeHAYIOT JpY3bs WIH POJCTBEHHUKHU

E.Yacto npoBoasTcs KylabTypHbIe MeponpuaTus o Kurae

F.bau3ko kK JoMy WK yqoOHBIN TPAHCIOPT

G.IIpuemiiemasi CTOMMOCTh

Apyroe

5. Kak MHOro BbI 3HaeTe 00 dk3amenax HSK/HSKK?

A.Hukorja He ciblai o HUX

B.Cnbiman, HO ciaBath HE COOMPaIOCh

C. 4 cnpiman o HeM | MIAHUPYIO CIaBaTh €T0

D. 4 yxe cnan Tect

6. Kakue u3 ciaeayommx KypcOB KHTAHCKOI0 si3bIKa BaC HHTepecywT?
(boJiee ogHOIO OTBETA)

A KypChbl KHTalICKOM KYJIBTYpbI

B.Y4e6nbie kypcst HSK/HSKK

C.Kypchl 1e10BOT0 KUTAHCKOTO SI3bIKa

D.Kypchl KHTaCKOTO SI3bIKA JIJIs1 MyTEIIECTBUI U TOBCEHEBHOTO OOIIEHHUS

E.IlpodeccronanbHbie Kypchl KHTAHCKOTO A3bIKa

F.Kypchl kutaiickoii TUCbMEHHOCTH

G.Kypchl kuTaiicko—pyccKoro/pyccKO—KUTANCKOTO TepeBoa

H.Kypc otieHku KuTackux GpuibMoB

HApyrue

7. HacTo 14 BbI IPUMeHsieTe NMOJy4YeHHbIe 3HAHUS 0 SI3bIKE U KYJbType B
cBOeH Ku3Hmu?

A Yacto

B Peaxo

C Uspenxa

D He npumensin

8. Kak BbI 1ymaere, 4TO BJMsSIeT HA UCIIOJIb30BAHHE KUTAMCKOIO A3bIKA?

A HenocraroyHoe Bi1aJieHUE A3BIKOM

B Caumkom 3acTeHYUBEI, YTOOBI MCIIOJIH30BaTh €0

C OtcyTcTBUE CLIEHAPUEB, B KOTOPHIX €TI0 MOXKHO MCIOJIb30BATh

Hpyrme
9. Kak ObI BbI X0TeJIH, YTOObI Balll yYUTEJb MPENoAaBaj BaM KYJIbTYpPYy?
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(MHOkKeCTBEeHHBbIH BBIOOP)

A.IlpenonaBanuie 3HaHUI O KYJIbType

B.KyneTypHO€E npeacraBieHue U OLEHKa

C.Ilocemenne KyTbTypHBIX MECT U OTIBIT

D.KynsrypHble MEpONIpUATHS

Apyrue

10. YuacTBoBaIM JIM Bbl KOT1a—HUOYIb B COPEBHOBAHMAX 110 KUTAHCKOMY
SI3BIKY ?

A. YHacro

B. Onun nnu nBa pasa

C. Her

11. Kakoii y4YeOHMK KHMTAHCKOro s3blKa Bbl HCHOJb3yeTe celyac?
(MHoOkecTBeHHBIIT BbIOOP)

A. HoBbIi1 pakTHYECKU yUeOHUK KUTAHCKOTO SI3bIKa

B. CuacTnuBblil kuTaiickuit

C. Yuute KuTaliCKuif CO MHOM

D.Pazrosop 301 npemyoxenue

E.Crangaprasriii kype HSK

HApyrue

12.Y1oBiaeTBopeHbl JM Bbl Y4eOHBIMH MAaTEPHAJAMH 10 KHUTAHCKOMY
SI3bIKY, KOTOpPbIE BbI HCIIOJIb3yeTe B HacTosilee BpeMs?

A.OueHb JOBOJIbHEI

B.Bnonue ynoBieTBOpeH

C.He cnumikom y10BI€TBOPEH

D.He ynosnerBopeH

13. Kakoii 4acTbl0 y4eOHBIX MATepHAJOB IO KHTANCKOMY $3bIKY BbI
HEA0BOJIbHBI?

14. Ilomoruim JM BaM KyJAbTypHbIe MEpPONPHUATHS, OPraHM30BAHHbIEC
HNucruryrom Kondyuus, syqme nouars Kurai?

A.OueHb noMorm

B.Hemuoro

C.He nomornu

D.He 3Hato

HApyroe

15. IMocemanum Ju Bbl KOrAa—HUOyAb KYJbTYPHbIC MEpPONPHUATHS,
nocesameHusle Kurar?

A. Korzna ObI OHO HM OBIJIO, S €ro ITOCEIalo.

B. Ilocemaro TOAbKO T€, KOTOPbIE MHE UHTEPECHBI
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C. Penxo
D. Hukorna He nocerman

Apyroe
16. Ecau BbI PEAKO MmocemacTe HJIM HHUKOIIA HE IIocemiacTe, KaKoBa

NpUYUHaA Balero peaxkoro HOCEHICHI/ISI/HBHOCCHICHI/IH?

A. HeuntepecHo

B. Kongnukr ¢ MmouM pacmnrcanueMm

C. He 3naro, rie MOXHO MOTYyYUTh HHPOPMALIHIO O MEPOIIPUSITUU

D. He 3Haro, Kak NpUHATH y4acTHE

E. He 4yBCTBy10, 4YTO 3TO MOMOXET MHE Jy4llle MOHSTh KUTAUCKUHN SI3BIK U

KYJIBTYPY

F. be3 conpoBoxaeHust

Hpyrue
17. Kakue wu3 ciaeAyluX BHAOB KYJBTYPHOH [JeATEJbHOCTH BaM

HHTEPEeCHbI?

T.1.

A.Co3nanne KUTalCKUX KapTUH

B.Bripe3anue u3z Oymaru

C.Ob6yuenue xammrpaduu

D.Ilnerenue KUTacKuX y3JioB

E.OOyuenue kuraiickoMy KyHr—gpy

F.3ansTrs yaiiHOM epeMOHHEeN

G.3HaKOMCTBO MJTH HACTAXIEHNE KUTAaHCKOW HAPOIHON MY3bIKOW/TaHIIaMHU
H.Kuralickas KyxHsl i (pecTuBalib KUTANCKOW KyXHHU

|.3HaKOMCTBO C KMTACKOW KJIACCHUECKON OMKyTepuei

HApyroe

18 Ioury4yusiu 14 BbI 00/1bIIYIO MOJIB3Y OT KYJIbTYPHBIX MEPONIPUATHI?
A. MHoroe noiay4u

B. Uto—t0 npuobpen

C. He mHOTO

D. Hukakoro BbIMTpHIIIA

19. Kak BbI y3Ha711 00 UncTuTyTe KoHdyunsn?

A. Yepes miardopMbl corMaibHbIX ceTei, Takue kak TIKToK, YouTube, VK u

B. Uepes nouck B UnTepHeTe

C. [IpenoxeHHbIN IKOJION WM YUYUTEIeM
D. Uneunsl cembu

E. PekomeHnoBaH apy3bsiMu

F. desrensHocts MHcTUTyTa KOoHyus

HApyrue
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20. Kak yacro BbI nmocemaere caut Mucruryra Kondgyuus?

A OueHb 9acTo, MOYTH KaXKIBIHA I€Hb

B IlouTu pa3 B Henemto

C Pa3 B mecsrt

D Ilocemaere TOabKO BO BpeMs MEPOIPUATHIA

E Hukorga

21. Cunraere Ji Bbl, 4T0 UH(popmanus Ha caiite UHcTtutyra Konpyuus
MO’KeT yAOBJIETBOPUTH Ballld OTPEOHOCTH B NMOUCKe?

A Jla B Her

22. Kakyw 4yacrtb caiita Uacruryra KoHdyuus Bbl yacTo mocemaere?
(MHOKeCTBEHHBII BLIOOP)

A BBeneHue B UHCTUTYT

B.HoBoctu

C. Kypchl 1 MepompHsTHs

D. ¢otoranepes

E. Crunennuu 1u1st CTYJE€HTOB

F. JlokymeHThI

23. Korna roopst o Kurtae, kakue KuTaiickue 3JeMeHTbl BaM NPUXOAAT
HAa ym?

24. Kak BbI y3Haum 0 Kurtae? (boJsiee oqHoro orsera)

A.Yyeba B Macturyre Kondyuus

B.Be6—caiit Unctutyra Kondyuus

C.Vuutbcs y KUTaCKUX JApy3eit

D.I'a3zeTsl, KHUTH

E.TeneBuaenue, puiibMbl WM 3CTPATHBIE LIOY

F.HoBocTHbBIE penopTaxu

G.UutepHeT

HApyrue

25. Yacro jmu Bbi Buaure coolOumenuss 00 Hucruryre Kondyuus B
0eJI0pyCCKHX HOBOCTAX?

A Yacto

B Peaxo

C Uspenxa

D Huxorna He oOpaiiiai Ha 3TO BHUMaHUS

26. Kakoso Bame BrneuyarieHue 00 Mucruryre Konpyuusi mo marepuanam
npeccobl? Bbl MokeTe onucaTb €ro OTHUM CJI0BOM.

Eme pa3 cnacu6o 3a Bamie yyacrue!
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APPENDIX C

Interview Outline for Chinese Teachers and Volunteers in
Belarus

1. How many years have you been a Chinese language teacher? Have you had
any previous teaching experience? What training have you received in Chinese
language teaching? Which training do you think is more important?

2. What do you think are the factors that affect the quality of Chinese language
teaching and cultural communication?

3. What do you think are the special features of your Confucius Institute?

4. Are your students motivated to learn Chinese? How do you feel about your
classroom management? What is the most difficult situation for you to deal with in
classroom management?

5. What do you think are the shortcomings of the Chinese language and culture
teaching resources in Belarus?

6. In your opinion, what role does the Confucius Institute play in the
dissemination of Chinese language and culture by organizing various cultural events?
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